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1. Overview
1 Lid of the refill opening
2 Lid (of the blender jug)
3 Refill opening
4 Seal
5 Blender jug 
6 Blades
7 Drive unit for the blender jug (under the cover)
8 Cover
9 Safety switch
10 Unlocking lever (for the drive arm)
11 0 - 10 Speed control with on/off function
12 PULSE Pulse button
13 Power cable with mains plug
14 Dough hook
15 Mixing bowl
16 Whisk
17 Beater
18 Suction foot
19 Base unit
20 Filling opening (with flap)
21 Splash guard
22 Drive arm
23 Axle for holding mixing tools
24 Cable spool

__288190_Kuechenmaschine_Profi_B6.book  Seite 3  Montag, 7. August 2017  11:09 11



4 GB

Thank you for your trust!
Congratulations on your new Profi food pro-
cessor.

For safe handling of the product and in or-
der to get to know the entire scope of fea-
tures:

• Thoroughly read these user in-
structions prior to initial use.

• Above all, observe the safety in-
formation!

• The device should only be used 
as described in these user in-
structions.

• Keep these user instructions for 
reference.

• If you pass the device on to 
someone else, please include this 
copy of the user instructions. The 
user instructions are a part of 
the product.

We hope you enjoy your new Profi food pro-
cessor!

Symbols on your device
The food-safe material of devices 
with this symbol will not change the 
taste or smell of food. 

Variants
The device is supplied in three versions:
- CPE288190: red metallic
- CPE288192: anthracite
- CPE288193: black
The operation is identical for all colour vari-
ants.

2. Intended purpose
The Profi food processor is used to mix, whisk, 
beat, stir, knead, and blend food. 
These user instructions describe the basic 
functions. For information on the prepara-
tion of special dishes, refer to the recipe 
book included in the delivery. 
The device is designed for private, domestic 
use. The device must only be used indoors.
This device must not be used for commercial 
purposes.

Foreseeable misuse

WARNING! Risk of material damage!
The food processor should not be used 
continuously... 
- with the mixing tools for longer than 

10 minutes 
- with the blender jug for longer than 

3 minutes
- at maximum load (mixing/kneading 

and blending simultaneously with 
maximum filling levels) for longer than 
30 seconds.

After this, the device must remain switched 
off until it has cooled down to room temper-
ature.
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3. Safety information
Warnings
If necessary, the following warnings will be used in these user instructions:

DANGER! High risk: failure to observe this warning may result in injury to life and 
limb.

WARNING! Moderate risk: failure to observe this warning may result in injury or serious 
material damage.
CAUTION: low risk: failure to observe this warning may result in minor injury or material 
damage.
NOTE: circumstances and specifics that must be observed when handling the device. 

Instructions for safe operation
This device must not be used by children.
Children must not play with the device.
The device and the power cable must be kept away from children.
This device can be used by people with restricted physical, sensory 
or intellectual abilities or people without adequate experience and/
or understanding if they are supervised or instructed on how to use 
this device safely and if they are aware of the resulting hazards.
If the mains power cable of this device should become damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, the manufacturer's customer 
service department or a similarly qualified specialist, in order to 
avoid any hazards.
Disconnect the mains plug from the wall socket…
… when it is not supervised,
… before you assemble or disassemble the device
… before changing accessories or attachments, and
… before cleaning.
This device is not intended to be operated using an external timer 
clock or a separate remote control system.
Depending on type of use, the device is intended for the following 
maximum operating times without interruption: 
max. 10 minutes mixing/kneading with the mixing tools,
max. 3 minutes blending in the blender jug
max. 30 seconds at maximum load (mixing/kneading and blend-
ing simultaneously at maximum filling levels).
After this, the device must remain switched off until it has cooled 
down to room temperature.
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The device must be disconnected from the mains if left unattended 
and prior to assembly, disassembly or cleaning.
Please remember that the blades of the blender jug are very sharp: 
- Never touch the blades with your bare hands, to avoid cuts.
- When washing manually, the water should be sufficiently clear 

that you can see the blades easily, so that you do not injure 
yourself on them.

- When emptying the blender jug, ensure that you do not touch 
the blades.

Prior to replacement of parts or attachments which move when in 
operation, the device must be switched off and disconnected from 
the mains.
Please take note of the chapter on cleaning (see “Cleaning and ser-
vicing the device” on page 13).

DANGER for children
Children must not play with packing ma-
terial. Do not allow children to play with 
plastic bags. There is a risk of suffoca-
tion.

DANGER to and from pets 
and livestock 

Electrical devices can represent a haz-
ard to pets and livestock. In addition, 
animals can also cause damage to the 
device. For this reason you should keep 
animals away from electrical devices at 
all times.

DANGER! Risk of electric 
shock due to moisture

The device must never be operated in 
the vicinity of a bathtub, a shower, a 
filled washbasin or similar.
The base unit, the power cable and the 
mains plug must not be immersed in wa-
ter or other liquids.
Protect the base unit against moisture, 
water drips and splashes.
Should liquids enter the base unit, pull 
out the mains plug immediately. Have 
the device checked before reusing.

Never touch the device with wet hands.
If the device falls into water, disconnect 
the mains plug immediately. Only then 
is it safe to retrieve the device.

DANGER! Risk of electric 
shock 

Only plug the mains plug into the wall 
socket after the device has been com-
pletely assembled.
Only connect the mains plug to a prop-
erly installed and easily accessible wall 
socket whose voltage corresponds to 
the specifications on the rating plate. 
The wall socket must continue to be eas-
ily accessible after the device is 
plugged in.
Ensure that the power cable cannot be 
damaged by sharp edges or hot points. 
Do not wrap the power cable around 
the device. 
Even after it has been switched off, the 
device has not been completely discon-
nected from the mains. In order to fully 
disconnect it, pull out the mains plug.
Keep the power cable away from hot 
surfaces (e.g. hot plate).
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When using the device, ensure that the 
power cable cannot be trapped or 
crushed.
When removing the mains plug from the 
wall socket, always pull the plug and 
never the cable.
Disconnect the mains plug from the wall 
socket…
… if there is a fault,
… when you are not using the food pro-

cessor,
… prior to assembling or disassembling 

the food processor,
… prior to cleaning the food processor
… during thunderstorms.
Do not use the device if there is visible 
damage to the device, accessories or 
power cable. 
To avoid any risk, do not make modifi-
cations to the product.

DANGER! Risk of injury 
from cutting

Never reach into the rotating blades. Do 
not touch rotating parts with spoons or 
similar utensils. Keep long hair or loose 
clothing away from rotating parts as 
well. 
Please remember that the blades contin-
ue to turn for a short time after switching 
off the device. 

DANGER from rotating 
parts

Do not touch rotating parts with spoons 
or similar utensils. Keep long hair or 
loose clothing away from rotating parts 
as well.
Always ensure that the speed control is 
set to 0 before you plug the mains plug 
into the wall socket.
Switch the device off and pull out the 
mains plug from the wall socket before 
you exchange auxiliary or additional 
equipment moving in operation.
When the blender jug is not attached, the 
cover must be mounted. Otherwise the 

device will not work, in order to avoid in-
juries.

WARNING! Risk of material 
damage

Place the device exclusively on a level, 
dry, non-slip and waterproof surface, so 
that it can neither fall nor slip off.
The mixing mechanism must not be op-
erated continuously for longer than 
10 minutes, or the blender for longer 
than 3 minutes. You must then allow the 
device to cool down to room tempera-
ture.
The device must never be operated with-
out the jug.
Never place the device on a hot sur-
face, e.g. hot plate.
Do not change the position of the de-
vice, as long as there is still food or 
dough in the device.
Never overfill the blender jug or mixing 
bowl, since otherwise the contents could 
be ejected. Overflowing liquid would 
flow onto the surface. You should there-
fore place the device on a waterproof 
surface. 
Do not operate the device when it is 
empty, as this causes the motor to over-
heat and may result in it being dam-
aged.
Never fill the blender jug with hot or 
boiling material.
Only use the original accessories.
Do not use any astringent or abrasive 
cleaning agents.
The device is equipped with non-slip 
plastic suction feet. As furniture is coat-
ed with a wide array of varnishes and 
plastics, and is also treated with differ-
ent care products, it cannot be fully 
ruled out that some of these materials 
contain ingredients that could attack 
and soften the non-slip plastic suction 
feet. If necessary, place a non-slip mat 
under the device.
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4. Items supplied
1 Profi food processor, base unit 19
1 splash guard 21
1 mixing bowl 15
1 blender jug 5 with:

- lid 2 and
- lid of the refill opening 1

1 dough hook 14
1 whisk 16
1 beater 17
1 copy of the user instructions
1 recipe book

5. Unpacking and set-
ting up

NOTE: when in operation for the first time, 
some odour may be generated by the de-
vice. This is harmless. Please ensure ade-
quate ventilation.

1. Remove all packing material.
2. Check to ensure that all parts are pres-

ent and undamaged. 
3. Disassemble the device (see “Dismant-

ling the device” on page 13).
4. Clean the device prior to its first 

use! (see “Cleaning and servicing the 
device” on page 13).

5. Figure B: wind the excess power cable 
around the cable spool 24 on the un-
derside of the base unit 19.

6. Place the base unit 19 on a level, dry 
and waterproof surface, so that the de-
vice can neither fall nor slip off. 
Select a smooth, clean surface, so that 
the suction feet 18 can stick firmly in 
place and ensure a secure grip.

CAUTION: 
Overflowing liquid would flow onto the 
surface. You should therefore place the 
device on a waterproof surface. 
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6. Overview of functions
Working tool Speed Function Notes

Dough hook 14
1 - 2

- Kneading and mixing solid 
dough or relatively solid in-
gredients

max. operating 
time:
10 minutes

2 - 3 - Kneading yeast dough
- Kneading thick batter

Beater 17

2 - 3
- Mixing thick batter
- Mixing butter and flour
- Mixing yeast dough

4 - 6

- Cake mix
- Beating together butter and 

sugar
- Cookie dough

Whisk 16 7 - 10

- Whipped cream
- Egg white
- Mayonnaise
- Whipping butter to a froth

Blender jug 5 PULSE + 
1 - 10

- Blending and shredding soft 
or liquid ingredients.

NOTE: at least speed setting 1 
must be set for the pulse but-
ton 12 to work.

max. operating 
time:
3 minutes
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7. Using the mixing 
tools

Lifting up the drive arm
1. Turn the unlocking lever 10 to point up-

wards (in the direction of the arrow) 
and lift up the drive arm 22 until it 
clicks into place and the unlocking le-
ver 10 snaps back into its locked posi-
tion.

Inserting the mixing bowl
2. Place the mixing bowl 15 into the base 

unit 19 in such a way that the metal 
pins on the lower edge fit into the re-
cesses in the base unit.

3. Lock the mixing bowl 15 by rotating it 
clockwise slightly, until it is firmly in 
place.

Mounting the splash guard

CAUTION: 
Never use the mixing bowl 15 without 
the splash guard attached 21. The ma-
terial you are mixing could otherwise 
be ejected.

4. Place the splash guard 21 onto the 
drive arm 22 from below. The filling 

opening with flap 20 should point in 
the direction of the speed control 11.

5. Rotate the splash guard 21 in the direc-
tion of the closed lock symbol until it 
clicks into place.

Inserting the mixing tool
6. Select the appropriate mixing tool:

- Dough hook 14: for heavy doughs, 
e.g. bread dough

- Whisk 16: for whipping cream, egg 
white etc.

- Beater 17:  for light dough or batter, 
e.g. cake mix or pancake batter.

For further information: see “Overview 
of functions” on page 9.

7. Place the mixing tool onto the axle 23 
from below.

Ensure that the small metal pins on the 
axle 23 slot into the recesses in the mix-
ing tool.

8. Figure A: press the mixing tool up-
wards slightly and rotate it anticlock-
wise until it stops.

__288190_Kuechenmaschine_Profi_B6.book  Seite 10  Montag, 7. August 2017  11:09 11



 11GB

Adding ingredients
• You can add ingredients into the mixing 

bowl 15 while the drive arm 22 is lift-
ed up.

• During mixing, you can add ingredients 
through the filling opening 20 in the 
splash guard 21:
- Reduce the speed to 1 - 2.
- Open the flap of the filling open-

ing 20.
- Add the ingredients.
- Close the flap of the filling open-

ing 20 again.

Lowering the drive arm
9. Lift the drive arm 22 slightly, hold it 

firmly, and turn the unlocking lever 10 
to point upwards. 

10.Move the drive arm 22 downwards, 
and move the unlocking lever 10 back 
into the vertical locked position.

The device is now fully assembled. On work-
ing with the device: see “Basic operation” 
on page 12.

8. Using the blender jug

NOTE: when you use the blender jug 5, the 
axle 23 also turns. The mixing bowl 15 and 
splash guard 21 should therefore also be 
mounted, but not a mixing tool.

Mounting the blender jug
1. Remove the cover 8 to the right.
2. Position the blender jug 5 on the drive 

unit 7 so that the white arrow on the 
bottom of the blender jug is above the 
safety switch 9.

3. Turn the blender jug 5 clockwise until it 
is firmly in place. The two white arrows 
now point at each other.

Adding ingredients
• First add the liquid ingredients to the 

blender jug 5, and then the solid ones.
• Cut the solid ingredients into small piec-

es in advance, so that the pieces do not 
get jammed in the blades.

• During blending, you can add ingredi-
ents through the refill opening 3 in the 
lid 2:
- Reduce the speed to 1 - 2.
- Rotate the lid of the refill opening 1 

anticlockwise and remove it.
- Add the ingredients.
- Replace the lid 1 such that the small 

plastic nibs fit into the recesses at the 
refill opening 3. 

- Turn the lid 1 clockwise until it is firm-
ly in place.
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Mounting the lid

NOTES: 
• For safety reasons, the blending process 

will only start when the lid 2 is correctly 
mounted.

• To make it a little easier to close the 
lid 2, place a few drops of cooking oil 
onto a cloth and rub it over the seal 4.

4. Place the lid 2 slightly distorted onto the 
blender jug 5.

5. Rotate the lid 2 clockwise until it stops. 

The device is now fully assembled. On work-
ing with the device: see “Basic operation” 
on page 12.

9. Basic operation

9.1 Power supply
1. Assemble the device for the desired 

function.
2. Check that the speed control 11 is set 

to 0 (off).
3. Plug the mains plug 13 into a suitable 

wall socket. The wall socket must contin-
ue to be easily accessible after the de-
vice is plugged in.

4. Pull out the mains plug before cleaning 
the device.

9.2 Switching the device on/
off and selecting speed

WARNING! Risk of material damage!
The mixing mechanism must not be op-
erated continuously for longer than 
10 minutes, or the blender for longer 
than 3 minutes. You must then allow the 
device to cool down to room tempera-
ture.

NOTE: the device only works when either 
the cover 8 is mounted (for the mixing tools) 
or the lid 2 is correctly mounted on the 
blender jug 5.

1. Switch the device on by turning the 
speed control 11 to the right.

2. Start at a slightly lower speed, and 
slowly increase to the desired speed 
(see “Overview of functions” on 
page 9).

3. Reduce the speed to setting 1 - 2 when 
you are adding ingredients during oper-
ation through the filling opening 20 or 
the refill opening 3.

4. Set the speed control 11 to 0 to switch 
the device off.
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NOTE: above all, the ideal speed depends 
on the consistency of the material being 
blended. The more liquid the contents, the 
faster you can blend them.

9.3 Pulse function

NOTE: the pulse function only works if the 
speed control 11 is set to at least 1.

• By pressing the PULSE 12 button, you 
can briefly increase the speed to the 
highest setting (10).

• Use the pulse function to shred small 
quantities of e.g. nuts, herbs or onions 
in the blender jug 5.

9.4 Overheating protection
The device has an overheating protection 
system. If the motor becomes too hot, the de-
vice automatically switches itself off:
1. Switch off the device.
2. Pull out the mains plug 13.
3. Allow the device to cool down to room 

temperature.
When the device has cooled down suffi-
ciently, it can be switched on again.

10. Dismantling the de-
vice

Lifting up the drive arm
1. Turn the unlocking lever 10 to point up-

wards (in the direction of the arrow) 
and lift up the drive arm 22 until it 
clicks into place and the unlocking le-
ver 10 snaps back into its locked posi-
tion.

Removing the mixing tool
2. Press the mixing tool upwards slightly 

and rotate it clockwise until it can be re-
moved from the axle 23.

Removing the splash guard
3. Rotate the splash guard 21 anticlock-

wise until it can be removed.

Removing the mixing bowl
4. Rotate the mixing bowl 15 anticlock-

wise until it can be removed.

Lowering the drive arm
5. Lift the drive arm 22 slightly, hold it 

firmly, and turn the unlocking lever 10 
to point upwards. 

6. Move the drive arm 22 downwards, 
and move the unlocking lever 10 back 
into the vertical locked position.

Removing the blender jug
7. Rotate the blender jug 5 anticlockwise 

slightly, and lift it off upwards.
8. Replace the cover 8.

Removing the lid of the blender 
jug
9. Rotate the lid 2 anticlockwise until you 

can remove it. 
10.Rotate the lid of the refill opening 1 anti-

clockwise and remove it.

11. Cleaning and servic-
ing the device

DANGER! Risk of electric shock! 
Disconnect the mains plug 13 from the 
wall socket before each cleaning.
Never immerse the base unit 19 in wa-
ter. 

DANGER! Risk of injury from 
cutting!

Please remember that the blades 6 of 
the blender jug 5 are very sharp. Never 
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touch the blades 6 with your bare 
hands, to avoid cuts. 
When washing manually, the water 
should be sufficiently clear that you can 
see the blades 6 easily, so that you do 
not injure yourself on them.

CAUTION:
Never use any abrasive, corrosive or 
scratching cleaning agents. These might 
damage the device. 

NOTE: certain foods or spices (e.g. curry, 
carrots) can discolour the plastic (e.g. the 
splash guard 21 or the lid of the refill open-
ing 1). This is not a defect with the device 
and harmless to health.

11.1 Cleaning the base unit
1. Clean the base unit 19 with a damp 

cloth. You can also use some detergent.
2. Use clear water and wipe with a clean 

cloth.
3. Do not use the base unit 19 until it is 

completely dry again.

11.2 Cleaning in the dish-
washer

The following parts are dishwasher-safe:
- Mixing bowl 15
- Blender jug 5
- Lid 2 of the blender jug
- Lid of the refill opening 1
- Dough hook 14
- Whisk 16
- Beater 17
The following parts must never be cleaned 
in a dishwasher:
- Base unit 19
- Splash guard 21

11.3 Cleaning the accessories
1. Rinse the blender jug 5 or the mixing 

bowl 15 with warm water and pour 
away the water.

2. Clean all accessories by hand in a sink 
with dishwater or in the dishwasher. 

3. When cleaning by hand, rinse all parts 
with clean water.

4. Allow the parts to dry completely before 
using them again. 

11.4 Cleaning the blender jug
1. Place the blender jug 5 onto the device.
2. Fill it approximately half-full with warm 

water containing detergent.
3. Mount the lid 2.
4. Check that the speed control 11 is set 

to 0.
5. Plug the mains plug 13 into a suitable 

wall socket.
6. Set the speed control 11 to 1.
7. Press the PULSE button 12 several 

times.
8. Remove the blender jug 5 from the de-

vice.
9. Pour out the dishwater.
10.Rinse the blender jug 5 under clear wa-

ter.
11.Allow the blender jug 5 to dry com-

pletely before you use it again.

11.5 Storage
• Allow all parts to dry completely before 

placing them in storage.
• Store the device protected against dust 

and dirt and out of the reach of chil-
dren.

• Figure B: you can wind up the power 
cable in the cable spool 24 on the un-
derside of the base unit 19.
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12. Troubleshooting
If your device fails to function as required, 
please try this checklist first. Perhaps there is 
only a minor problem, and you can solve it 
yourself.

DANGER! Risk of electric 
shock!

Never attempt to repair the device your-
self.

13. Disposal
This product is subject to the 
provisions of European Direc-
tive 2012/19/EC. The sym-
bol showing a wheelie bin 
crossed through indicates 
that the product requires sep-
arate refuse collection in the European Un-
ion. This applies to the product and all 
accessories marked with this symbol. Prod-
ucts identified with this symbol may not be 
discarded with normal household waste, but 
must be taken to a collection point for recy-
cling electric and electronic appliances. Re-
cycling helps to reduce the consumption of 
raw materials and protect the environment.

Packaging
When disposing of the packaging, make 
sure you comply with the environmental reg-
ulations applicable in your country.

Fault Possible causes / 
Action

No function

• Has the device been 
connected to the 
power supply?

• Check the connec-
tion.

• Is the cover 8 mount-
ed correctly?

Blender cannot 
be switched on.

• Is the lid 2 mounted 
correctly?

Whisk 16, beat-
er 17, dough 
hook 14, or 
blades 6 not 
turning or only 
turning with 
great difficulty.

• Switch off immediate-
ly, pull out mains 
plug 13 and check:
- Blockage in the 

jug?
- Food too tough or 

too hard?
- Device not assem-

bled correctly?
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14. Technical specifica-
tions

Technical Symbols

Subject to technical modifications.

15. Warranty of the 
HOYER Handel GmbH

Dear Customer, 
your device is provided with a 3 year war-
ranty starting with the purchase date. In the 
event of product defects, you are entitled to 
statutory rights against the vendor. These 
statutory rights are not restricted by our war-
ranty presented in the following. 

Warranty conditions
The warranty period starts with the purchase 
date. Please keep the original purchase re-
ceipt in a safe place. This document is re-
quired to verify the purchase.
If within three years from the purchase date 
of this product a material or factory defect 
occurs, the product will be repaired or re-
placed by us – at our discretion – free of 
charge to you. This warranty implies that 
within the period of three years the defective 
device and the purchase receipt are present-
ed, including a brief written description of 
the defect and the time it occurred.
If the defect is covered by our warranty, the 
repaired or a new product will be returned 
to you. No new warranty period starts with 
a repair or replacement of the product.

Warranty period and statutory 
claims for defects
The warranty period is not extended when 
the warranty has been claimed. This also ap-
plies to replaced and repaired parts. Any 
damages and defects already existing at the 
time of purchase must be reported immedi-
ately upon unpacking. Repairs arising after 
the expiration of the warranty period are 
subject to a charge.

Warranty coverage
The device was produced carefully according 
to strict quality guidelines and tested diligent-
ly prior to delivery.
The warranty applies to material or factory 
defects. 

Model: SKMP 1300 C1
Mains voltage: 220 - 240 V ~ 

50 Hz
Protection class: II 
Power rating: 1,300 Watt
Maximum filling vol-
ume of the blender 
jug 5:
Mixing bowl 15:

approx. 1.5 litres
approx. 6.3 litres

max. continuous op-
eration (short cycle):

- food processor:
- blender:
- at maximum load 

(mixing/knead-
ing and blend-
ing 
simultaneously at 
maximum filling 
levels):

(indicates how long 
the device is permit-
ted to run continu-
ously)
10 minutes
3 minutes

30 seconds

With the CE marking, HOYER 
Handel GmbH declares the con-
formity with EU guidelines.
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Excluded from the warranty are 
wear parts subject to normal wear 
and damages to fragile parts, e.g. 
switches, batteries, lamps or other 
parts manufactured from glass.

This warranty expires if the product is dam-
aged, not used as intended or not serviced. 
For the proper operation of the product, all in-
structions listed in the operating instructions 
must be observed carefully. Any form of use 
and handling that is advised against in the 
operating instructions or warned against 
must always be avoided.
The product is only intended for private and 
not for commercial use. In the case of incor-
rect and improper treatment, use of force and 
interventions not performed by our author-
ised Service Centre, the warranty shall cease. 

Handling in case of a warranty 
claim
In order to ensure prompt processing of your 
matter, please observe the following notes:
• Please keep the article number 

IAN: 288190 / 288192 / 
288193 and the purchase receipt as a 
purchase verification for all inquiries.

• The article number can be found on the 
rating plate, an engraving, the title 
page of your instructions (in the bottom 
left), or as a label on the rear or under-
side of the device. 

• If faulty operation or other defects occur, 
first contact the Service Centre listed in 
the following by telephone or email.

• Then, you are able to send a product re-
ported as defective free of charge to the 
service address specified to you, includ-
ing the purchase receipt and the infor-
mation on the defect and when it 
occurred.

Please visit www.lidl-service.com to 
download this and many other 
manuals, product videos and soft-
ware. 

Service Centre

 Service Great Britain
Tel.: 0871 5000 720 (£ 0.10/Min.) 
E-Mail: hoyer@lidl.co.uk

 Service Ireland
Tel.: 1890 930 034
(0,08 EUR/Min., (peak)) 
(0,06 EUR/Min., (off peak))
E-Mail: hoyer@lidl.ie

 Service Malta
Tel.: 80062230
E-Mail: hoyer@lidl.com.mt

 Service Cyprus
Tel.: 8009 4409
E-Mail: hoyer@lidl.com.cy

IAN: 288190 / 288192 / 288193

Supplier
Please note that the following address is no 
service address. First contact the afore-
mentioned Service Centre.

HOYER Handel GmbH
Tasköprüstraße 3
DE-22761 Hamburg
GERMANY

GB

IE

MT

CY
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1. Oversigt
1 Låg på efterpåfyldningsåbningen
2 Låg (på blandebeholderen)
3 Efterpåfyldningsåbning
4 Pakning
5 Blandebeholder 
6 Kniv
7 Blandebeholder-drev (under afdækningen)
8 Afdækning
9 Sikkerhedsafbryder
10 Oplåsningsgreb (for drivarmen)
11 0 - 10 Hastighedsregulator med tænd/sluk-funktion
12 PULSE Impulsknap
13 Tilslutningsledning med netstik
14 Dejkroge
15 Røreskål
16 Piskeris
17 Omrører
18 Sugefod
19 Motorenhed
20 Påfyldningsåbningen (med klap)
21 Sprøjtebeskyttelse
22 Drivarm
23 Aksel til omrøringsredskaber
24 Kabeloprulning

__288190_Kuechenmaschine_Profi_B6.book  Seite 19  Montag, 7. August 2017  11:09 11



20 DK

Mange tak for din tillid!
Vi ønsker dig tillykke med din nye Profi-køk-
kenmaskine.

For en sikker brug af produktet og for at lære 
alle funktioner at kende:

• Læs denne betjeningsvejledning 
grundigt igennem, før apparatet 
tages i brug første gang.

• Følg frem for alt sikkerhedsan-
visningerne!

• Apparatet må kun betjenes som 
beskrevet i denne betjeningsvej-
ledning.

• Opbevar denne betjeningsvej-
ledning.

• Hvis enheden gives videre til an-
den bruger, bedes denne betje-
ningsvejledning vedlægges. 
Betjeningsvejledningen er del af 
produktet.

Vi ønsker dig held og lykke med din nye Pro-
fi-køkkenmaskine!

Symboler på apparatet
Dette symbol angiver, at således 
mærkede materialer ikke ændrer fø-
devarers smag eller lugt. 

Modelvarianter
Enheden leveres i tre varianter:
- CPE288190: rød metallic
- CPE288192: antracit
- CPE288193: sort
Alle farvevarianter betjenes på samme må-
de.

2. Brug i 
overensstemmelse 
med formålet

Profi-køkkenmaskinen er beregnet til at blande, 
piske, støde, omrøre, ælte og blande fødeva-
rer og fødevareprodukter. 
De grundlæggende funktioner bliver beskre-
vet i denne betjeningsvejledning. Der er op-
skrifter til forskellige retter i den 
medfølgende opskriftsbog. 
Apparatet er konstrueret til den private hus-
holdning. Apparatet må kun benyttes inden-
dørs.
Dette apparat må ikke anvendes til erhvervs-
mæssige formål.

Forudseeligt misbrug

ADVARSEL mod materielle skader!
Køkkenmaskinen må kun benyttes uden 
afbrydelse... 
- i 10 minutter med omrøringsredska-

berne 
- i højst tre minutter med blandebehol-

der
- og ikke længere end 30 sekunder ved 

maksimal belastning (omrøring/ælt-
ning og blanding med helt fyldt ma-
skine).

Derefter skal apparatet forblive slukket, indtil 
det er kølet af til rumtemperatur.
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3. Sikkerhedsanvisninger
Advarselshenvisninger
Hvor det er påkrævet, anvendes følgende advarselshenvisninger i denne betjeningsvejled-
ning:

FARE! Høj risiko: manglende overholdelse af advarslen kan forårsage skader på 
liv og lemmer.

ADVARSEL! Moderat risiko: manglende overholdelse af advarslen kan forårsage kvæstel-
ser eller alvorlige materielle skader.
FORSIGTIG: lav risiko: manglende overholdelse af advarslen kan forårsage mindre kvæ-
stelser eller alvorlige materielle skader.
ANVISNING: forhold og særlige detaljer, som skal overholdes ved brug af apparatet.

Anvisninger om sikker brug
Dette apparat må ikke anvendes af børn.
Børn må ikke lege med apparatet.
Hold børn væk fra apparatet og tilslutningsledningen.
Dette apparat kan bruges af personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller med manglende erfaring og/eller 
manglende viden, hvis disse er under opsyn eller er blevet under-
vist i sikker brug af apparatet og har forstået de deraf resulterende 
farer.
Hvis nettilslutningsledningen på dette apparat bliver beskadiget, 
skal den udskiftes af producenten eller hans kundeservice eller af 
en lignende kvalificeret person for at undgå risici.
Træk netstikket ud af stikkontakten, …
… ved manglende opsyn,
… inden du samler eller demonterer enheden
… med henblik på skift af redskaber eller udstyr
… inden rengøring.
Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt sammen med en 
ekstern timer eller en separat fjernbetjening.
Til følgende formål må enheden kun være i uafbrudt brug i: 
højst 10 minutter ved omrøring/æltning med omrøringsredskaberne,
højst 3 minutter med blanding i blandebeholderen
maksimalt 30 sekunder ved maksimal belastning (omrøring/æltning 
og blanding samtidigt med helt fyldt maskine).
Derefter skal apparatet forblive slukket, indtil det er kølet af til rum-
temperatur.
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Apparatets netstik skal, når apparatet ikke er under opsyn, før det 
samles, skilles ad eller rengøres, altid være taget ud af stikkontak-
ten.
Vær opmærksom på følgende, da blandebeholderens knive er me-
get skarpe: 
- Rør aldrig ved knivene med hånden. Det kan give snitsår.
- Under rengøring skal du bruge vand, der er så rent, at du kan se 

knivene tydeligt, så du ikke kommer til skade på dem.
- Pas på ikke at røre knivene, når du tømmer blandebeholderen.
Før udskiftning af tilbehør eller reservedele, som er bevægelige de-
le, skal apparatet afbrydes og netstikket tages ud af stikkontakten.
Se kapitlet om rengøring (se “Rengøring og vedligeholdelse af en-
heden” på side 28).

FARE for børn
Emballage er ikke legetøj. Børn må ikke 
lege med plastikposerne. Der er fare for 
at blive kvalt.

FARE for og på grund af 
kæle- og husdyr 

Elektriske apparater kan udgøre en fare 
for kæle- og husdyr. Desuden kan dyr 
også forårsage skader på apparatet. 
Hold derfor principielt dyr væk fra elek-
triske apparater.

FARE for elektrisk stød 
pga. fugtighed

Apparatet må aldrig bruges i nærheden 
af et badekar, en bruser, en fyldt vaske-
kumme o. l.
Motorenheden, tilslutningsledningen og 
netstikket må ikke komme i vand eller 
andre væsker.
Beskyt motorenheden mod fugt og 
stænkvand.
Træk netstikket med det samme, hvis der 
trænger væske ind i motorenheden. Få 
apparatet kontrolleret, før det tages i 
brug igen.
Brug ikke apparatet med våde hænder.

Skulle apparatet være faldet i vandet, 
skal netstikket straks trækkes ud. Tag 
først derefter apparatet op.

FARE for elektrisk stød 
Stik først netstikket i en stikkontakt, når 
enheden er komplet samlet.
Sæt kun netstikket i en korrekt installeret, 
let tilgængelig stikkontakt, hvis spæn-
ding svarer til den på typeskiltet. Stik-
kontakten skal også være let tilgængelig 
efter tilslutningen.
Vær opmærksom på, at tilslutningsled-
ningen ikke kan blive beskadiget af 
skarpe kanter eller varme steder. Vikl 
ikke tilslutningsledningen omkring appa-
ratet. 
Selv når der er slukket, er apparatet 
ikke skilt fuldstændigt fra lysnettet. For at 
gøre dette, skal du trække netstikket ud.
Hold tilslutningsledningen fra varme 
overflader (kogeplader f.eks).
Vær ved brugen af apparatet opmærk-
som på, at tilslutningsledningen ikke 
kommer i klemme.
Træk altid i stikket, aldrig i ledningen, 
når du trækker netstikket ud af stikkon-
takten.

__288190_Kuechenmaschine_Profi_B6.book  Seite 22  Montag, 7. August 2017  11:09 11



 23DK

Træk netstikket ud af stikkontakten, …
… hvis der opstår en fejl,
… hvis du ikke bruger køkkenmaskinen,
… inden du monterer eller demonterer 

køkkenmaskinen,
… inden du rengør køkkenmaskinen 

samt
… ved tordenvejr.
Undlad at bruge enheden, hvis der er 
synlige skader på selve enheden, tilbe-
hør eller tilslutningsledningen. 
For at undgå farer må der ikke foreta-
ges ændringer på apparatet.

FARE for at skære sig med 
kvæstelser til følge

Rør aldrig den roterende kniv. Hold ikke 
skeer eller lignende på de drejende dele. 
Hold også langt hår eller løstsiddende 
tøj væk fra de roterende dele. 
Vær opmærksom på, at knivene bliver 
ved med at rotere et stykke tid efter, at 
apparatet er blevet slukket. 

FARE pga. roterende dele
Hold ikke skeer eller lignende på de 
drejende dele. Hold også langt hår eller 
løstsiddende tøj væk fra de roterende 
dele.
Sørg altid for, at hastighedsregulatoren 
står på 0 , før du sætter netstikket ind i 
stikkontakten.
Sluk apparatet og træk netstikket ud af 
stikkontakten, inden du udskifter tilbehør 
eller ekstradele, der bevæges under drift.
Når blandebeholderen ikke er på, skal 
afdækningen være sat på. Det er en be-
skyttelsesforanstaltning, og enheden kø-
rer ikke, hvis afdækningen ikke er på.

ADVARSEL mod materielle skader
Stil enheden på en plan, tør, vandfast 
og skridsikker overflade, så det hverken 
kan vælte eller glide ned.
Omrøreren må kun køre 10 minutter, 
blanderen ikke mere end 3 minutter ad 

gangen. Herefter skal enheden have lov 
til at køle af til stuetemperatur.
Apparatet må under ingen omstændighe-
der køre uden beholder.
Stil aldrig enheden på varme overflader 
(f.eks. kogeplader).
Flyt ikke rundt på enheden, så længe der 
er madvarer eller dej i den.
For at undgå at indholdet slynges ud, må 
blandebeholderen og røreskålen ikke 
overfyldes. Hvis der løber væske ud, bli-
ver det opsamlet på underlaget. Stil der-
for enheden på et vandfast underlag. 
Lad ikke apparatet køre tomt, da motoren 
herved kan blive meget varm og blive be-
skadiget.
Fyld aldrig varme eller kogende blandin-
ger i blandebeholderen.
Anvend kun det originale tilbehør.
Anvend ikke skrappe eller skurende ren-
gøringsmidler.
Enheden er forsynet med skridsikre plasts-
ugefødder. Da møbler er overfladebe-
handlet med mange forskellige lakker og 
kunststoffer og behandles med forskellige 
plejemidler, kan det ikke helt udelukkes, at 
mange af disse stoffer indeholder ingredi-
enser, der angriber og opbløder plastsu-
gefødderne. Læg i givet fald et 
skridsikkert underlag under apparatet.

4. Leveringsomfang
1 Profi-køkkenmaskine, motorenhed 19
1 Sprøjtebeskyttelse 21
1 Røreskål 15
1 Blandebeholder 5 med:

- Låg 2 og
- Låg på efterpåfyldningsåbningen 1

1 Dejkrog 14
1 Piskeris 16
1 Omrører 17
1 Betjeningsvejledning
1 Opskriftsbog

__288190_Kuechenmaschine_Profi_B6.book  Seite 23  Montag, 7. August 2017  11:09 11



24 DK

5. Udpakning og 
montering

ANVISNING: apparatet kan lugte lidt, når 
motoren varmes op, de første gange appa-
ratet bruges. Det er helt ufarligt. Sørg for til-
strækkelig udluftning.

1. Fjern emballagen fuldstændigt.
2. Kontrollér, om alle dele er til stede og 

ubeskadigede. 
3. Demonter enheden (se “Sådan skilles 

enheden ad” på side 28).
4. Rengør enheden inden første 

brug! (se “Rengøring og vedligeholdel-
se af enheden” på side 28).

5. Fig. B: vikl den overskydende tilslutnings-
ledning op på kabeloprulningen 24 på 
undersiden af motorenheden 19.

6. Stil motorenheden 19 på en plan, tør 
og vandfast overflade, så enheden hver-
ken kan vælte eller glide ned. 
Vælg et glat, rent underlag, så sugefød-
derne 18 kan suge sig fast og holde 
sikkert.

FORSIGTIG: 
Hvis der løber væske ud, bliver det op-
samlet på underlaget. Stil derfor enhe-
den på et vandfast underlag. 

6. Hurtigt overblik over funktioner

Arbejdsredskab Hastighed Funktion Bemærknin-
ger

Dejkroge 14
1 - 2 - Æltning og blanding af fast 

dej og fastere ingredienser

maks. køretid:
10 minutter

2 - 3 - Æltning af gærdej
- Æltning af tyk røredej

Omrører 17

2 - 3
- Blanding af tyk røredej
- Blanding af smør og mel
- Blanding af gærdej

4 - 6
- Kagedej
- Røring af smør med sukker
- Småkagedej

Piskeris 16 7 - 10

- Piskefløde
- Æggehvide
- Mayonnaise
- Opskumning af smør

Blandebeholder 5 PULSE + 
1 - 10

- Blanding og deling af bløde 
eller flydende ingredienser.

ANVISNING: skal være indstil-
let på mindst hastighedstrin 1,
før impulsknappen 12 fungerer.

maks. køretid:
3 minutter
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7. Brug af 
omrøringsredskaber

Klap drivarmen op
1. Drej oplåsningsgrebet 10 op (i retning 

af pilen) og klap drivarmen 22 opad, 
indtil den låser fast, og oplåsningsgre-
bet 10 igen går i låseposition.

Indsæt røreskålen
2. Placer røreskålen 15 sådan på moto-

renheden 19, at metalstifterne på un-
dersiden passer ned i udfasningerne på 
motorenheden.

3. Lås røreskålen 15 fast ved at dreje den 
lidt i urets retning, indtil den sidder fast.

Påsætning af sprøjtebeskyttelse

FORSIGTIG: 
Anvend aldrig røreskålen 15, uden at 
sprøjtebeskyttelsen 21 er monteret. Hvis 
det ikke er monteret, kan noget af blan-
dingen blive slynget ud.

4. Placer sprøjtebeskyttelsen 21 på drivar-
men 22 nedefra. Påfyldningsåbningen 
(med klap) 20 skal pege i retning mod 
hastighedsregulatoren 11.

5. Drej sprøjtebeskyttelsen 21 i retning 
mod det lukkede hængelås-symbol, ind-
til det låser fast.

Indsæt omrøringsredskaber
6. Vælg det korrekte omrøringsredskab:

- Dejkroge 14: til tung dej, brøddej 
f.eks.

- Piskeris 16: til piskning af fløde, æg-
gehvide mm.

- Omrører 17: for let til middeltung 
dej, kagedej eller pandekagedej 
f.eks.

For flere informationer: se “Hurtigt over-
blik over funktioner” på side 24.

7. Sæt omrøringsredskabet op på akslen 
nedefra 23.

Sørg for, at de små metalstifter på aks-
len 23 griber fat i de små udsparinger 
i omrøringsredskabet.
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8. Fig. A: tryk omrøringsredskabet lidt op-
ad, og drej det mod uret, indtil det sid-
der fast.

Påfyldning af ingredienser
• Når drivarmen 22 er klappet op, kan du 

påfylde ingredienser i røreskålen 15.
• Du kan også tilføje ingredienser under 

omrøringen gennem påfyldningsåbnin-
gen 20 ved sprøjtebeskyttelsen 21:
- Sænk hastigheden til 1 - 2.
- Åbn klappen på påfyldningsåbnin-

gen 20.
- Fyld ingredienserne i.
- Luk klappen på påfyldningsåbnin-

gen 20 igen.

Sænkning af drivarmen
9. Hæv drivarmen 22 et lille stykke, hold 

på den og drej oplåsningsgrebet 10 
opad. 

10.Før drivarmen 22 nedad og drej oplås-
ningsgrebet 10 tilbage til den vandrette 
låseposition.

Nu er enheden færdigmonteret. I arbejde 
med enheden: se “Betjening” på side 27.

8. Brug af 
blandebeholder

ANVISNING: akslen drejer med, når blan-
debeholderen 5 er i brug. Monter derfor rø-
reskålen 15 og sprøjtebeskyttelsen 21 men 
ikke noget omrøringsredskab 23.

Påsæt blandebeholder
1. Træk afdækningen 8 af mod højre.

2. Placer blandebeholderen 5 på drevet 7 så-
dan, at den hvide pil under blandebeholde-
ren står over sikkerhedsafbryderen 9.

3. Drej blandebeholderen 5 med uret, ind-
til den sidder fast. Nu peger begge de 
hvide pile mod hinanden.

Påfyldning af ingredienser
• Hæld først de flydende og derefter de faste 

ingredienser ned i blandebeholderen 5.
• Skær først de faste ingredienser i småstyk-

ker, så de ikke kommer i klemme i knivene.
• Mens blandingen kører, kan du påfylde in-

gredienser gennem efterpåfyldningsåbnin-
gen 3 i låget 2:
- Sænk hastigheden til 1 - 2.
- Drej låget på efterpåfyldningsåbnin-

gen 1 mod uret og tag det af.
- Fyld ingredienserne i.
- Sæt låget 1 på igen, så de små plaststif-

ter passer ind i udfasningerne på efter-
påfyldningsåbningen 3. 

- Drej låget 1 med uret, indtil det sidder 
fast.

Sæt låget på

ANVISNING: 
• Maskinen påbegynder først blandin-

gen, når låget 2 er sat rigtigt på.
• Det bliver lettere at lukke låget 2, hvis 

du hælder nogle dråber spiseolie på en 
klud, og gnider pakningen 4 ind med 
det.
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4. Sæt låget 2 på blandebeholderen 5 
med en drejning.

5. Drej låget 2 med uret, indtil det låser 
fast. 

Nu er enheden færdigmonteret. I arbejde 
med enheden: se “Betjening” på side 27.

9. Betjening

9.1 Strømforsyning
1. Sammensæt enheden, så den passer til 

den ønskede funktion.
2. Kontroller, at hastighedsregulatoren 11 

står på 0 (slukket).
3. Sæt netstikket 13 i en egnet stikkontakt. 

Stikkontakten skal også være let tilgæn-
gelig efter tilslutningen.

4. Træk netstikket ud af kontakten, inden 
du rengør enheden.

9.2 Tænde/slukke enheden 
og regulering af hastig-
heden

ADVARSEL mod materielle skader!
Omrøreren må kun køre 10 minutter, 
blanderen ikke mere end 3 minutter ad 
gangen. Herefter skal enheden have lov 
til at køle af til stuetemperatur.

ANVISNING: enheden fungerer kun, hvis 
enten afdækningen 8 (for omrøringsredska-
ber) eller låget 2 er sat korrekt på blandebe-
holderen 5.

1. Tænd for enheden ved at dreje hastig-
hedsregulatoren 11 mod højre.

2. Start med lav hastighed og øg gradvis 
til den ønskede hastighed (se “Hurtigt 
overblik over funktioner” på side 24).

3. Hvis du vil tilføre ingredienser gennem 
påfyldningsåbningen 20 eller gennem 
efterpåfyldningsåbningen 3, mens ar-
bejdet er igang, skal du sænke hastig-
heden til trin 1 - 2.

4. Når du er færdig, skal du stille hastig-
hedsregulatoren 11 på 0, for at slukke 
enheden.

ANVISNING: det afhænger først og frem-
mest af konsistensen af de fødevarer, der 
skal blandes, hvad den rigtige hastighed er. 
Jo mere flydende konsistens, jo højere kan 
hastigheden være.

9.3 Impulsfunktion

ANVISNING: impulsfunktionen fungerer 
kun, hvis hastighedsregulatoren 11 er ind-
stillet på mindst trin 1 .

• Hvis du trykker på knappen PULSE 12, 
kan du kortvarigt få hastigheden op på 
højeste trin (10).

• Impulsfunktionen bruges til at findele 
små mængder af f.eks. nødder, urter el-
ler løg i blandebeholderen 5.
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9.4 Overophedningsbeskyt-
telse

Enheden er forsynet med en overophed-
ningsbeskyttelse. Enheden slukker automa-
tisk, hvis motoren bliver for varm:
1. Sluk for apparatet.
2. Træk netstikket 13 ud.
3. Lad enheden køle af til stuetemperatur.
Enheden kan tændes igen, når den er blevet 
tilstrækkeligt afkølet.

10. Sådan skilles enheden 
ad

Klap drivarmen op
1. Drej oplåsningsgrebet 10 op (i retning 

af pilen) og klap drivarmen 22 opad, 
indtil den låser fast, og oplåsningsgre-
bet 10 igen går i låseposition.

Aftagning af omrøringsredskaber
2. Tryk omrøringsredskabet lidt opad, og 

drej det med uret, indtil det kan tages af 
akslen 23.

Aftagning af sprøjtebeskyttelse
3. Drej sprøjtebeskyttelsen 21 mod uret, 

indtil det kan tages af.

Fjernelse af røreskålen
4. Drej røreskålen 15 mod uret, indtil det 

kan tages af.

Sænkning af drivarmen
5. Hæv drivarmen 22 et lille stykke, hold 

på den og drej oplåsningsgrebet 10 
opad. 

6. Før drivarmen 22 nedad og drej oplås-
ningsgrebet 10 tilbage til den vandrette 
låseposition.

Fjernelse af blandebeholder
7. Drej blandebeholderen 5 mod uret og 

træk den af opad.
8. Sæt afdækningen 8 på igen.

Aftagning af blandebeholderens 
låg
9. Drej låget 2 mod uret, indtil det kan ta-

ges af. 
10.Drej låget på efterpåfyldningsåbningen 1 

mod uret og tag det af.

11. Rengøring og 
vedligeholdelse af 
enheden

FARE for elektrisk stød! 
Træk netstikket 13 ud af stikkontakten 
inden enhver rengøring.
Dyp aldrig motorenheden 19 i vand. 

FARE for at skære sig med 
kvæstelser til følge!

Vær opmærksom på, at blandebeholde-
rens 5 knive 6 er meget skarpe. Rør al-
drig ved knivene 6 med hånden. Det 
kan give snitsår. 
Under rengøring skal du bruge vand, 
der er så rent, at du kan se knivene 6 ty-
deligt, så du ikke kommer til skade på 
dem.

FORSIGTIG:
Anvend ikke skurende, ætsende og 
kradsende rengøringsmidler. Det vil kun-
ne beskadige enheden. 

ANVISNING: bestemte levnedsmidler el-
ler krydderier (gulerødder, karry f.eks.) kan 
misfarve kunststofdelene (sprøjtebeskyttelse-
en 21 f.eks. eller låget på efterpåfyldnings-
åbningen 1). Det skyldes ikke en fejl i 
apparatet og indebærer ikke nogen sund-
hedsrisiko.
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11.1 Rengøring af motoren-
heden

1. Rengør motorenheden 19 med en fug-
tig klud. Du kan også bruge lidt opva-
skemiddel.

2. Tør efter med en ren klud og rent vand.
3. Benyt først motorenheden 19 igen, når 

den er helt tør.

11.2 Rengøring i opvaskema-
skine

Følgende dele er egnet til maskinopvask:
- Røreskål 15
- Blandebeholder 5
- Låg på blandebeholderen 2
- Låg på efterpåfyldningsåbningen 1
- Dejkroge 14
- Piskeris 16
- Omrører 17
Disse dele må under ingen omstændighe-
der komme i opvaskemaskine:
- Motorenhed 19
- Sprøjtebeskyttelse 21

11.3 Rengøring af tilbehør
1. Skyl blandebeholderen 5 eller røreskå-

len 15 med varmt vand og hæld vandet 
fra.

2. Rengør alt tilbehør med hånden i en hånd-
vask med opvaskevand eller i opvaskema-
skinen. 

3. Skyl derefter med hånden delene af med 
rent vand.

4. Lad alle dele tørre fuldstændigt, før du bru-
ger dem igen. 

11.4 Rengøring af blandebe-
holderen

1. Sæt blandebeholderen 5 på enheden.
2. Fyld den halvt op med varmt opvaskevand.
3. Sæt låget 2 på.

4. Kontroller, at hastighedsregulatoren 11 står 
på 0.

5. Sæt netstikket 13 i en egnet stikkontakt.
6. Indstil hastighedsregulatoren 11 på 1.
7. Tryk flere gange kort på impulsknappen 

PULSE 12.
8. Fjern blandebeholderen 5 fra enheden.
9. Hæld opvaskevandet fra.
10.Efterskyl blandebeholderen 5 med rent 

vand.
11. Lad blandebeholderen 5 tørre fuldstændigt, 

før du bruger den igen.

11.5 Opbevaring
• Lad alle dele tørre fuldstændigt, før du 

rydder dem til side for opbevaring.
• Opbevar apparatet beskyttet mod støv 

og snavs og utilgængeligt for børn.
• Fig. B: tilslutningsledningen kan du vik-

le ind i kabeloprulningen 24 på under-
siden af motorenheden 19.
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12. Problemløsning
Hvis dit apparat ikke fungerer som ønsket, 
skal du først gå den følgende tjekliste igen-
nem. Måske er der kun tale om et mindre pro-
blem, som du selv kan løse.

FARE for elektrisk stød!
Forsøg under ingen omstændigheder 
selv at reparere enheden.

13. Bortskaffelse
Dette produkt er underlagt 
det europæiske direktiv 
2012/19/EU. Symbolet 
med den overstregede skral-
despand på hjul betyder, at 
produktet inden for den Euro-
pæiske Union skal tilføres en separat affald-
sindsamling. Det gælder produktet og alt 
tilbehør, som er markeret med symbolet. 
Mærkede produkter må ikke bortskaffes med 
det normale husholdningsaffald, men skal af-
leveres til et modtagelsessted for genbrug af 
elektriske og elektroniske apparater. Gen-
brug er med til at reducere forbruget af rå-
stoffer og aflaste miljøet.

Emballage
Når du vil bortskaffe emballagen, skal du 
være opmærksom på de tilsvarende miljø-
bestemmelser i landet. 

Fejl Mulige årsager / 
foranstaltninger

Virker ikke

• Er strømforsyningen 
sikret?

• Kontrollér tilslutnin-
gen.

• Er afdækningen 8 
påsat korrekt?

Man kan ikke 
tænde for blan-
deren.

• Er låget 2 sat kor-
rekt på?

Piskeris 16, om-
rørere 17, dej-
kroge 14 eller 
knive 6 roterer 
ikke eller kun me-
get trægt.

• Sluk omgående, træk 
netstikket 13 ud og 
kontrollér:
- Hindring i behol-

deren?
- Madvare for sej 

eller for hård?
- Apparat ikke sat 

korrekt sammen?
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14. Tekniske data

Tekniske symboler

Ret til tekniske ændringer forbeholdes.

15. HOYER Handel 
GmbHs garanti

Kære kunde.
Du har 3 års garanti fra købsdatoen på det-
te apparat. I tilfælde af mangler på dette 
produkt gælder de lovpligtige rettigheder 
for dig i forhold til sælgeren af produktet. 
Disse lovpligtige rettigheder bliver ikke be-
grænset af vores i efterfølgende nævnte stil-
lede garanti. 

Garantibetingelser
Garantifristen starter på købsdatoen. Den 
originale kvittering bedes opbevaret godt. 
Dette bilag er nødvendigt for dokumentering 
af købet. 
Hvis der inden for 3 år fra købsdatoen skulle 
opstå en materiale- eller fabrikationsfejl på 
dette produkt, vil produktet – ud fra vores 
vurdering – blive repareret eller udskiftet af 
os uden udgifter for dig. Denne garantiydel-
se forudsætter, at det defekte apparat og 
købsbilaget (kvitteringen) foreligger inden 
for den 3-årige tidsfrist, og at det skriftligt 
bliver kortfattet beskrevet, hvori fejlen be-
står, og hvornår denne er opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
modtager du det reparerede produkt retur el-
ler et helt nyt produkt. I forbindelse med re-
paration eller udskiftning af produktet starter 
der ikke en ny garantiperiode.

Garantiperiode og lovpligtige 
krav ved fejl
Garantiperioden bliver ikke forlænget som 
følge af garantiydelsen. Dette gælder også 
for udskiftede og reparerede dele. Eventuel-
le skader og mangler, der allerede forefin-
des ved købet, skal omgående meddeles 
efter udpakningen. Reparationer, der ind-
træffer efter garantiperiodens udløb, er for 
kundens regning.

Model: SKMP 1300 C1
Netspænding: 220 - 240 V ~ 

50 Hz
Beskyttelsesklasse: II 
Effekt: 1.300 Watt
Blandebeholde-
rens 5 maksimale 
indhold:
Røreskål 15:

ca. 1,5 liter
ca. 6,3 liter

Maks. kontinuerlig 
køretid (KB):

- Køkkenmaskine:
- Blander:
- Ved højeste be-

lastning (omrø-
ring/dejomrøring 
og blanding med 
helt fyldt maski-
ne):

(angiver, hvor længe 
enheden må køre 
kontinuerligt)
10 minutter
3 minutter

30 sekunder

Med CE-mærkning erklærer HO-
YER Handel GmbH EU-konformi-
teten.
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Garantidækning
Apparatet er blevet omhyggeligt fremstillet ef-
ter strenge kvalitetsretningslinjer og kontrolle-
ret samvittighedsfuldt inden leveringen. 
Garantien gælder for materiale- eller fabrika-
tionsfejl. 

Denne garanti omfatter ikke slidde-
le, der er udsat for normalt slid og 
for skader på skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter, batterier, lyskilder eller 
dele, der er fremstillet af glas.

Denne garanti dækker ikke, hvis det beskadi-
gede produkt ikke er blevet anvendt til formå-
let eller ikke er blevet passet. For at anvende 
produktet korrekt, skal alle de anførte anvis-
ninger i betjeningsvejledningen nøje overhol-
des. Anvendelsesformål og handlinger, der 
frarådes i betjeningsvejledningen, eller som 
der advares imod, skal ubetinget undgås. 
Produktet er udelukkende bestemt til privat 
brug og ikke til erhvervsmæssigt brug. Ved 
misligholdelse og uhensigtsmæssig behand-
ling, brug af vold og ved indgreb, som ikke er 
blevet udført af vores autoriserede service-
center, ophører garantien. 

Afvikling af en garantisag
For at sikre en hurtig behandling af dit anlig-
gende, bedes du gå frem efter følgende an-
visninger:
• Hav i forbindelse med alle forespørgsler 

artikelnummeret IAN: 288190 / 
288192 / 288193 og kvitteringen 
som dokumentering for købet parat.

• Varenummeret finder du på typeskiltet, som 
en gravering, på forsiden af din vejledning 
(forneden til venstre) eller som etiket appa-
ratets bag- eller underside. 

• Hvis der skulle forekomme funktionsfejl el-
ler specielle mangler, skal du først kon-
takte efterfølgende nævnte service-
center telefonisk eller pr. e-mail.

• Et defekt produkt, der er dækket af ga-
rantien, kan du derefter portofrit frem-
sende til den oplyste service-adresse, 

med vedhæftning af købsbilaget (kvitte-
ringen) og angivelse af, hvori fejlen be-
står, samt hvornår denne er opstået.

På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange flere 
håndbøger, produktvideoer og soft-
ware. 

Service-center

 Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: hoyer@lidl.dk

IAN: 288190 / 288192 / 288193

Leverandør
Bemærk venligst, at den følgende adresse 
ikke er en service-adresse. Kontakt 
først det ovennævnte service-center.

HOYER Handel GmbH
Tasköprüstraße 3
DE-22761 Hamburg
TYSKLAND

DK
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1. Aperçu de l'appareil
1 Couvercle de l'ouverture pour l'appoint
2 Couvercle (du bol mixeur)
3 Ouverture pour l'appoint
4 Joint
5 Bol mixeur 
6 Lame
7 Entraînement pour le bol mixeur (sous le cache)
8 Cache
9 Interrupteur de sécurité
10 Levier de déverrouillage (pour le bras d'entraînement)
11 0 - 10 Bouton de réglage de la vitesse avec fonction Marche/Arrêt
12 PULSE Bouton d'impulsion
13 Câble de raccordement avec fiche secteur
14 Crochet pétrisseur
15 Bol mélangeur
16 Moussoir
17 Fouet
18 Pied à ventouse
19 Appareil de base
20 Ouverture de remplissage (avec clapet)
21 Protection anti-projections
22 Bras d'entraînement
23 Axe de fixation des batteurs plats
24 Enrouleur de câble
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Merci beaucoup pour 
votre confiance !
Nous vous félicitons pour l'acquisition de 
votre nouveau robot ménager professionnel.

Pour manipuler le produit en toute sécurité et 
vous familiariser avec le volume de 
livraison :

• Lisez attentivement ce mode 
d'emploi avant la première utili-
sation.

• Respectez en priorité les 
consignes de sécurité !

• L'appareil ne doit être utilisé 
qu'aux fins décrites dans ce 
mode d'emploi.

• Conservez ce mode d'emploi.
• Si vous transmettez l'appareil à 

un tiers, n'oubliez pas d'y joindre 
ce mode d'emploi. Le mode 
d'emploi fait partie intégrante du 
produit.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir 
avec votre nouveau robot ménager profes-
sionnel !

Symboles sur l'appareil
Ce symbole indique que ces maté-
riaux d'excellente qualité n'altèrent 
ni le goût ni l'odeur des aliments. 

Variantes
L'appareil est livré en trois versions :
- CPE288190: rouge métallique
- CPE288192: anthracite
- CPE288193: noir
L'utilisation est identique pour toutes les va-
riantes de couleurs.

2. Utilisation conforme
Le robot ménager professionnel sert à mixer, 
fouetter, battre, remuer, malaxer et mélanger 
des aliments et ingrédients. 
Ce mode d'emploi décrit les fonctions essen-
tielles. Vous trouverez des informations sur 
la préparation de plats spéciaux dans le 
livre de cuisine fourni avec l'appareil. 
L'appareil est conçu pour un usage domes-
tique. L'appareil doit être utilisé uniquement 
à l'intérieur.
Cet appareil ne peut pas être utilisé à des 
fins professionnelles.

Utilisation impropre prévisible

AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels !

Utilisez le robot ménager sans interrup-
tion... 
- avec les batteurs plats pas plus long-

temps que 10 minutes 
- avec le bol mixeur pas plus long-

temps que 3 minutes
- en charge la plus haute (remuer/ma-

laxer et mixer simultanément en cas 
de remplissage maximal) pas plus 
longtemps que 30 secondes.

L'appareil doit être ensuite arrêté jusqu'à ce 
qu'il se soit refroidi à la température am-
biante.
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3. Consignes de sécurité
Avertissements
Les avertissements suivants sont utilisés si nécessaire dans le présent mode d'emploi :

DANGER ! Risque élevé : le non-respect de l'avertissement peut provoquer des 
blessures graves, voire la mort.

AVERTISSEMENT ! Risque moyen : le non-respect de l'avertissement peut provoquer des 
blessures ou des dommages matériels graves.
ATTENTION : risque faible : le non-respect de l'avertissement peut provoquer des bles-
sures légères ou entraîner des dommages matériels.
REMARQUE : remarques et particularités dont il faut tenir compte en manipulant l'appa-
reil. 

Instructions pour une utilisation en toute sécurité
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
L'appareil et son câble de raccordement doivent être tenus hors de 
portée des enfants.
Cet appareil ne peut être utilisé par des personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d'expérience et/ou de connaissance que lorsqu'ils sont surveillés 
ou qu'ils ont été informés de l'utilisation sûre de l'appareil et ont 
compris les risques qui en résultent.
Si le câble de raccordement au secteur de cet appareil est endom-
magé, il faut le faire remplacer par le fabricant, son service après-
vente ou une personne ayant une qualification similaire pour éviter 
les mises en danger.
Débranchez la fiche secteur de la prise de courant …
… lorsque l'appareil est sans surveillance,
… avant d'assembler ou de démonter l'appareil
… avant de remplacer des accessoires ou des pièces addition-

nelles et
… avant le nettoyage.
Cet appareil n'est pas conçu pour être utilisé avec une minuterie ex-
terne ou un système de commande à distance séparé.
L'appareil est prévu selon l'utilisation pour les temps d'utilisation 
maximaux suivants sans interruption : 
max. 10 minutes de remuage/malaxage avec les batteurs plats,
max. 3 minutes de mixage dans le bol mixeur
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max. 30 secondes en charge la plus haute (remuer/malaxer et 
mixer simultanément en cas de remplissage maximal).
L'appareil doit être ensuite arrêté jusqu'à ce qu'il se soit refroidi à 
la température ambiante.
L'appareil doit toujours être débranché du secteur lorsqu'il n'est 
pas sous surveillance et avant d'être désassemblé ou nettoyé.
Faites attention au fait que les lames du bol mixeur sont très cou-
pantes : 
- Ne touchez jamais les lames à mains nues pour éviter de vous 

couper.
- Pour le nettoyage à la main, utilisez de l'eau très claire de ma-

nière à ce que les lames restent parfaitement visibles pour évi-
ter de vous blesser.

- Veillez à ne pas toucher les lames lorsque vous videz le bol 
mixeur.

Avant de remplacer des accessoires ou des pièces additionnelles 
mobiles lors de l'utilisation de l'appareil, ce dernier doit être arrêté 
et débranché du secteur.
Pour le nettoyage, respectez les indications du chapitre (voir 
« Nettoyage et entretien de l'appareil » à la page 46).

DANGER pour les enfants
Le matériel d'emballage n'est pas un 
jouet. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec les sachets en plastique. Ceux-ci 
présentent un risque d'asphyxie.

DANGER pour et provoqué 
par les animaux 
domestiques et d'élevage 

Les appareils électriques peuvent pré-
senter des dangers pour les animaux 
domestiques et d'élevage. De plus, 
ceux-ci peuvent endommager l'appa-
reil. Maintenez par conséquent les ani-
maux éloignés des appareils 
électriques.

DANGER ! Risque 
d'électrocution en raison 
de l'humidité

L'appareil ne doit jamais être mis en 
marche à proximité, entre autres, d'une 
baignoire, d'une douche ou d'un lava-
bo rempli.
L'appareil de base, le câble de raccor-
dement et la fiche secteur ne doivent 
pas être plongés dans l'eau ou dans un 
autre liquide.
Protégez l'appareil de base contre l'hu-
midité, les gouttes et les éclaboussures.
Si du liquide pénètre dans l'appareil de 
base, débranchez immédiatement la 
fiche secteur. Faites contrôler l'appareil 
avant de le remettre en service.
N'utilisez pas l'appareil avec les mains 
mouillées.
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Si l'appareil tombe dans l'eau, débran-
chez immédiatement la fiche secteur. 
Ne retirer l'appareil qu'après cela.

DANGER ! Risque 
d'électrocution 

Ne branchez la fiche secteur sur une 
prise de courant que si l'appareil est 
complètement monté.
Raccordez la fiche secteur uniquement 
à une prise de courant conforme et faci-
lement accessible, dont la tension cor-
respond aux indications figurant sur la 
plaque signalétique. Après avoir bran-
ché l'appareil, la prise de courant doit 
rester facilement accessible.
Évitez toute détérioration du câble de 
raccordement par des arêtes vives ou 
des surfaces brûlantes. N'enroulez pas 
le câble de raccordement autour de 
l'appareil. 
L'appareil n'est pas complètement isolé 
du secteur même après l'avoir éteint 
avec l'interrupteur Marche/Arrêt. Pour 
ce faire, débranchez la fiche secteur.
Éloignez le câble de raccordement des 
surfaces chaudes (comme les plaques 
chauffantes).
Lors de l'utilisation de l'appareil, le 
câble de raccordement ne doit pas être 
coincé ou écrasé.
Pour débrancher l'appareil, tirez tou-
jours sur la fiche secteur, jamais sur le 
câble.
Débranchez la fiche secteur de la prise 
de courant …
… lorsqu'une panne survient,
… lorsque vous n'utilisez pas le robot 

ménager,
… avant de monter ou de démonter le 

robot ménager,
… avant de nettoyer le robot ménager 

et
… en cas d'orage.
N'utilisez pas l'appareil si celui-ci, les 
accessoires ou le câble de raccorde-
ment présentent des dégâts apparents. 

Afin d'éviter tout risque d'accident, n'ef-
fectuez aucune modification au niveau 
de l'article.

DANGER ! Risque de 
blessures par coupure

N'approchez jamais les doigts de la 
lame rotative. N’approchez pas de cuil-
ler ou d’objets similaires des pièces en 
rotation. Veillez à attacher vos cheveux 
et à ne pas porter de vêtements amples à 
proximité des pièces en rotation. 
Faites attention au fait que les lames 
continuent de tourner pendant un bref 
instant après l'arrêt. 

DANGER du fait de pièces 
en rotation

N’approchez pas de cuiller ou d’objets 
similaires des pièces en rotation. Veillez 
à attacher vos cheveux et à ne pas por-
ter de vêtements amples à proximité des 
pièces en rotation.
Veillez toujours à ce que le bouton de 
réglage de la vitesse soit sur 0 avant de 
brancher la fiche secteur dans la prise 
de courant.
Eteignez l'appareil et débranchez la 
fiche secteur de la prise de courant avant 
de remplacer des accessoires ou des 
pièces additionnelles qui sont mobiles 
lorsque l'appareil fonctionne.
Si le bol mixeur n'est pas en place, le 
cache doit être mis en place. Dans le cas 
contraire, l'appareil ne fonctionne pas 
pour éviter toute blessure.

AVERTISSEMENT : risque de 
dommages matériels

Placez l'appareil uniquement sur une 
surface plane, sèche, antidérapante et 
imperméable afin qu'il ne puisse ni bas-
culer ni tomber.
L'agitateur peut fonctionner maximum 
10 minutes d'affilée, le mixeur maxi-
mum 3 minutes. Vous devez ensuite lais-
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ser à nouveau refroidir l'appareil à la 
température ambiante.
L'appareil ne doit en aucun cas être uti-
lisé sans le récipient.
Ne placez pas l'appareil sur une sur-
face très chaude (comme les plaques de 
cuisson).
Ne déplacez pas l'appareil tant qu'il 
contient encore des aliments ou de la 
pâte.
Ne remplissez pas trop le bol mixeur et 
le bol mélangeur pour éviter les écla-
boussures. Le jus qui déborde s'écoule 
sur le support. C'est pourquoi il faut po-
ser l'appareil sur un support imper-
méable. 
Ne faites jamais fonctionner l'appareil 
à vide, du fait que cela peut faire chauf-
fer le moteur et l'endommager.
Ne remplissez jamais le bol mixeur 
d'aliment à mixer chaud ou bouillant.
Utilisez uniquement les accessoires d’ori-
gine.
N’utilisez aucun détergent acide ou dé-
capant.
L'appareil est équipé de pieds à ven-
touses antidérapants en plastique. Étant 
donné que les meubles sont recouverts 
d'une variété de laques et de matières 
synthétiques et sont traités avec diffé-
rents produits d'entretien, il ne peut pas 
être totalement exclu que certaines de 
ces substances contiennent des compo-
sants qui attaquent et ramollissent les 
pieds à ventouses antidérapants en 
plastique. Au besoin, placez un support 
antidérapant sous l'appareil.

4. Éléments livrés
1 robot ménager professionnel, appareil de 

base 19
1 protection anti-projections 21
1 bol mélangeur 15
1 bol mixeur 5 comprenant :

- couvercle 2 et
- couvercle de l'ouverture pour l'ap-

point 1
1 crochet pétrisseur 14
1 moussoir 16
1 fouet 17
1 mode d'emploi
1 livre de cuisine

5. Déballage de 
l'appareil et mise en 
place

REMARQUE : lors des premières utilisa-
tions, une légère odeur peut émaner en rai-
son de la montée en température du moteur. 
Ceci est sans gravité. Assurez-vous que la 
pièce est suffisamment aérée.

1. Ôtez tout le matériau d'emballage.
2. Vérifiez si toutes les pièces sont pré-

sentes et en parfait état. 
3. Désassemblez l'appareil (voir 

« Démonter l'appareil » à la page 45).
4. Nettoyez l'appareil avant la pre-

mière utilisation ! (voir « Nettoyage 
et entretien de l'appareil » à la 
page 46).

5. Figure B : enroulez l'excédent de 
câble de raccordement dans l'enrouleur 
de câble 24 sur la partie inférieure de 
l'appareil de base 19.
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6. Placez l'appareil de base 19 sur une 
surface plane, sèche et imperméable 
afin qu'il ne puisse ni basculer ni tom-
ber. 
Choisissez un support lisse et propre 
pour que les pieds à ventouse 18 
puissent se fixer et assurer un maintien 
correct.

ATTENTION : 
Le jus qui déborde s'écoule sur le sup-
port. C'est pourquoi il faut poser l'appa-
reil sur un support imperméable.

6. Récapitulatif des fonctions
Ustensile Vitesse Fonction Remarques

Crochet pétrisseur 14
1 - 2

- malaxage et mélange de 
pâtes fermes ou d'ingré-
dients plus fermes

durée de fonc-
tionnement 
max. :
10 minutes

2 - 3 - malaxage de pâte au levain
- malaxage de pâte épaisse

Fouet 17

2 - 3
- mélange de pâte épaisse
- mélange de beurre et farine
- mélange de pâte au levain

4 - 6

- pâte à gâteau
- fouetter le beurre avec le 

sucre
- pâte pour petit gâteau

Moussoir 16 7 - 10

- crème fouettée
- blancs d'œufs
- mayonnaise
- pour fouetter le beurre

Bol mixeur 5 PULSE + 
1 - 10

- mixer et broyer des ingré-
dients mous et liquides.

REMARQUE : le niveau de vi-
tesse doit être au minimum sur 1
pour que le bouton d'impul-
sion 12 fonctionne.

durée de fonc-
tionnement 
max. :
3 minutes
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7. Utiliser des batteurs 
plats

Relever le bras d'entraînement
1. Tournez le levier de déverrouillage 10 

vers le haut (dans le sens de la flèche) et 
relevez le bras d'entraînement 22 
jusqu'à ce qu'il s'enclenche et jusqu'à 
ce que le levier de déverrouillage 10 
retourne à sa position de verrouillage.

Mettre le bol mélangeur en place
2. Placez le bol mélangeur 15 dans l'ap-

pareil de base 19 de telle manière à ce 
que les tiges métalliques sur le bord in-
férieur s'adaptent dans les encoches sur 
l'appareil de base.

3. Verrouillez le bol mélangeur 15 en le 
tournant légèrement dans le sens ho-
raire jusqu'à ce qu'il soit bloqué.

Monter la protection anti-
projections

ATTENTION : 
N'utilisez jamais le bol mélangeur 15 
sans avoir mis la protection anti-projec-
tions 21 en place. Sinon des aliments à 
mixer pourraient être projetés.

4. Placez la protection anti-projections 21 
sous le bras d'entraînement 22. L'ouver-
ture de remplissage avec clapet 20 doit 
être dans la direction du bouton de ré-
glage de la vitesse 11.

5. Tournez la protection anti-projec-
tions 21 en direction du symbole repré-
sentant un cadenas fermé jusqu'à ce 
qu'il s'enclenche.

Mettre le batteur plat en place
6. Choisissez le batteur plat adapté :

- Crochet pétrisseur 14 : pour des 
pâtes lourdes comme la pâte à pain

- Moussoir 16 : pour fouetter la crème, 
les blancs d'œufs, etc.

- Fouet 17 :  pour des pâtes moyenne-
ment lourdes et légères comme la 
pâte à gâteau ou la pâte à crêpes.

Pour de plus amples informations : voir 
« Récapitulatif des fonctions » en 
page 41.

7. Placez le batteur plat sous l'axe 23.

Veillez à ce que les petites tiges métal-
liques sur l'axe 23 s'insèrent dans les 
encoches du batteur plat.
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8. Figure A : poussez le batteur plat légè-
rement vers le haut et tournez le dans le 
sens antihoraire jusqu'à la butée.

Verser les ingrédients
• Vous pouvez remplir le bol mélangeur 15 

d'ingrédients lorsque le bras d'entraîne-
ment 22 est relevé.

• Pendant le remuage vous pouvez ajou-
ter des ingrédients par l'ouverture de 
remplissage 20 au niveau de la protec-
tion anti-projections 21 :
- Réduisez la vitesse sur 1 - 2.
- Ouvrez le clapet de l'ouverture de 

remplissage 20.
- Versez les ingrédients.
- Refermez le clapet de l'ouverture de 

remplissage 20.

Abaisser le bras d'entraînement
9. Soulevez un peu le bras d'entraîne-

ment 22, tenez le fermement et tour-
nez le levier de déverrouillage 10 vers 
le haut. 

10.Déplacez le bras d'entraînement 22 
vers le bas et tournez à nouveau le le-
vier de déverrouillage 10 dans la posi-
tion verticale de verrouillage.

L'appareil est maintenant complètement 
monté. Pour utiliser l'appareil : voir 
« Commandes de base » en page 44.

8. Utiliser le bol mixeur

REMARQUE : lorsque vous utilisez le bol 
mixeur 5, l'axe 23 tourne simultanément 
avec. C'est pourquoi, montez le bol mélan-
geur 15 et la protection anti-projections 21 
mais pas le batteur plat.

Mettre le bol mixeur en place
1. Retirez le cache 8 vers la droite.
2. Placez le bol mixeur 5 sur l'entraîne-

ment 7 de telle manière à que la flèche 

blanche sous le bol mixeur soit placée 
sur l'interrupteur de sécurité 9.

3. Tournez le bol mixeur 5 dans le sens ho-
raire jusqu'à ce qu'il soit bloqué. Les 
deux flèches blanches sont maintenant 
placées l'une sur l'autre.

Verser les ingrédients
• Mettez toujours d'abord les ingré-

dients liquides puis solides dans le bol 
mixeur 5.

• Coupez au préalable les ingrédients so-
lides en petits morceaux pour que les 
morceaux ne se bloquent pas dans les 
lames.

• Pendant le mixage, vous pouvez ajouter 
les ingrédients par l'ouverture pour l'ap-
point 3 du couvercle 2 :
- Réduisez la vitesse sur 1 - 2.
- Tournez le couvercle de l'ouverture 

pour l'appoint 1 dans le sens antiho-
raire et retirez-le.

- Versez les ingrédients.
- Remettez le couvercle 1 de telle ma-

nière à ce que les petits nez en plas-
tique s'emboîtent dans les encoches 
sur l'ouverture pour l'appoint 3. 

- Tournez le couvercle 1 dans le sens 
horaire jusqu'à ce qu'il soit bloqué.

Mettre le couvercle en place

REMARQUES : 
• Pour des raisons de sécurité, le proces-

sus de mixage ne commence que 
lorsque le couvercle 2 est correctement 
mis en place.
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• Pour rendre la fermeture du couvercle 2 
un peu plus simple, mettez quelques 
gouttes d'huile alimentaire sur un chif-
fon avec lequel vous frottez le joint 4.

4. Placez le couvercle 2 en léger décalage 
sur le bol mixeur 5.

5. Tournez le couvercle 2 dans le sens ho-
raire jusqu'à la butée. 

L'appareil est maintenant complètement 
monté. Pour utiliser l'appareil : voir 
« Commandes de base » en page 44.

9. Commandes de base
9.1 Alimentation électrique
1. Assemblez l'appareil pour la fonction 

souhaitée.
2. Vérifier que le bouton de réglage de la 

vitesse 11 soit positionné sur 0 (éteint).
3. Branchez la fiche secteur 13 dans une 

prise de courant adaptée. Après avoir 
branché l'appareil, la prise de courant 
doit rester facilement accessible à tout 
moment.

4. Débranchez la fiche secteur avant de 
nettoyer l'appareil.

9.2 Allumer/éteindre l'ap-
pareil et sélectionner la 
vitesse

AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels !

L'agitateur peut fonctionner maximum 
10 minutes d'affilée, le mixeur maxi-
mum 3 minutes. Vous devez ensuite lais-
ser à nouveau refroidir l'appareil à la 
température ambiante.

REMARQUE : l'appareil ne fonctionne que 
si le cache 8 est mis en place (pour le bat-
teur plat) ou si le couvercle 2 est correcte-
ment mis en place sur le bol mixeur 5.

1. Mettez l'appareil en marche en tournant 
le bouton de réglage de la vitesse 11 
vers la droite.

2. Commencez avec une vitesse un peu 
plus faible et augmentez-la doucement 
pour atteindre la vitesse souhaitée (voir 
« Récapitulatif des fonctions » à la 
page 41).

3. Réduisez la vitesse au niveau 1 - 2 si 
vous ajoutez des ingrédients par l'ou-
verture de remplissage 20 ou par l'ou-
verture pour l'appoint 3 lorsque 
l'appareil fonctionne.

4. Mettez le bouton de réglage de la vi-
tesse 11 sur 0 pour arrêter l'appareil.

REMARQUE : la vitesse idéale dépend 
principalement de la consistance des ali-
ments à mixer. Plus le contenu est liquide, 
plus vous pouvez mixer rapidement.
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9.3 Fonction impulsion

REMARQUE : la fonction impulsion ne 
fonctionne que si le bouton de réglage de la 
vitesse 11 est réglé au minimum sur le ni-
veau 1.

• Vous pouvez augmenter la vitesse en 
peu de temps pour atteindre le niveau le 
plus haut (10) en appuyant sur le bou-
ton PULSE 12.

• Utilisez la fonction impulsion pour 
broyer par exemple des fruits à coques, 
herbes ou oignons en petite quantité 
dans le bol mixeur 5.

9.4 Protection contre la sur-
chauffe

L'appareil dispose d'une protection contre 
la surchauffe. Si le moteur est devenu trop 
chaud, l'appareil s'éteint automatiquement :
1. Mettez l'appareil hors circuit.
2. Retirez la fiche secteur 13.
3. Laissez l'appareil refroidir à la tempéra-

ture ambiante.
Si l'appareil est suffisamment refroidi, il peut 
à nouveau être allumé.

10. Démonter l'appareil
Relever le bras d'entraînement
1. Tournez le levier de déverrouillage 10 

vers le haut (dans le sens de la flèche) et 
relevez le bras d'entraînement 22 
jusqu'à ce qu'il s'enclenche et jusqu'à 
ce que le levier de déverrouillage 10 
retourne à sa position de verrouillage.

Retirer le batteur plat
2. Poussez le batteur plat légèrement vers 

le haut et tournez le dans le sens ho-
raire jusqu'à ce que vous puissiez le re-
tirer de l'axe 23.

Retirer la protection anti-
projections
3. Tournez la protection anti-projec-

tions 21 dans le sens antihoraire jusqu'à 
ce qu'elle puisse être retirée.

Retirer le bol mélangeur
4. Tournez le bol mélangeur 15 dans le 

sens antihoraire jusqu'à ce qu'il puisse 
être retiré.

Abaisser le bras d'entraînement
5. Soulevez un peu le bras d'entraîne-

ment 22, tenez le fermement et tour-
nez le levier de déverrouillage 10 vers 
le haut. 

6. Déplacez le bras d'entraînement 22 
vers le bas et tournez à nouveau le le-
vier de déverrouillage 10 dans la posi-
tion verticale de verrouillage.

Retirer le bol mixeur
7. Tournez le bol mixeur 5 légèrement 

dans le sens antihoraire et tirez-le vers 
le haut.

8. Remettez le cache 8 en place.

Retirer le couvercle du bol 
mixeur
9. Tournez le couvercle 2 dans le sens an-

tihoraire jusqu'à ce que vous puissiez le 
retirer. 

10.Tournez le couvercle de l'ouverture pour 
l'appoint 1 dans le sens antihoraire et 
retirez-le.
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11. Nettoyage et entretien 
de l'appareil

DANGER ! Risque 
d'électrocution ! 

Avant chaque nettoyage, retirez la fiche 
secteur 13 de la prise de courant.
Ne plongez jamais l'appareil de 
base 19 dans l'eau. 

DANGER ! Risque de bles-
sures par coupure !

Faites attention au fait que les lames 6 
du bol mixeur 5 sont très coupantes. Ne 
touchez jamais les lames 6 à mains 
nues pour éviter de vous couper. 
Pour le nettoyage à la main, utilisez de 
l'eau très claire de telle manière à ce 
que les lames 6 restent parfaitement vi-
sibles pour éviter de vous blesser.

ATTENTION :
N’utilisez aucun détergent abrasif, cor-
rosif ou provoquant des rayures. Cela 
risquerait d'endommager l'appareil. 

REMARQUE : certains aliments ou cer-
taines épices (comme le curry, les carottes) 
peuvent décolorer les parties plastiques (par 
exemple la protection anti-projections 21 ou 
le couvercle de l'ouverture pour l'appoint 1). 
Ce n'est pas un défaut de l'appareil et cela 
ne présente aucun risque pour la santé.

11.1 Nettoyage de l'appareil 
de base

1. Nettoyez l'appareil de base 19 avec 
un chiffon humide. Vous pouvez aussi 
utiliser un peu de produit vaisselle.

2. Essuyez avec un chiffon propre humidi-
fié à l'eau claire.

3. Ne réutilisez l'appareil de base 19 que 
lorsque celui-ci est complètement sec.

11.2 Nettoyage au lave-vais-
selle

Les éléments suivants sont lavables au lave-
vaisselle :
- Bol mélangeur 15
- Bol mixeur 5
- Couvercle 2 du bol mixeur
- Couvercle de l'ouverture pour l'appoint 1
- Crochet pétrisseur 14
- Moussoir 16
- Fouet 17
Les pièces suivantes ne doivent jamais être 
lavées au lave-vaisselle :
- Appareil de base 19
- Protection anti-projections 21

11.3 Nettoyage des accessoires
1. Lavez le bol mixeur 5 ou le bol mélan-

geur 15 à l'eau chaude et jetez l'eau.
2. Nettoyez tous les accessoires à la main 

dans un évier avec de l'eau et du pro-
duit vaisselle ou dans le lave-vaisselle. 

3. En cas de nettoyage à la main, rincez 
toutes les pièces à l'eau claire.

4. Laissez sécher complètement toutes les 
pièces avant de les utiliser à nouveau. 

11.4 Nettoyer le bol mixeur
1. Placez le bol mixeur 5 sur l'appareil.
2. Versez de l'eau chaude et contenant du 

produit de vaisselle jusqu'à environ la 
moitié.

3. Mettez le couvercle 2 en place.
4. Vérifiez que le bouton de réglage de la 

vitesse 11 est en position 0.
5. Branchez la fiche secteur 13 dans une 

prise de courant adaptée.
6. Mettez le bouton de réglage de la vi-

tesse 11 sur 1.
7. Appuyez brièvement et plusieurs fois sur 

le bouton d'impulsion PULSE 12.
8. Retirez le bol mixeur 5 de l'appareil.
9. Déversez l'eau de vaisselle.
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10.Rincez ensuite le bol mixeur 5 à l'eau 
claire.

11.Laissez le bol mixeur 5 sécher complète-
ment avant de l'utiliser à nouveau.

11.5 Rangement
• Laissez sécher complètement toutes les 

pièces avant de les ranger pour les 
conserver.

• Rangez l'appareil dans un endroit pro-
tégé contre la poussière et la saleté et 
inaccessible aux enfants.

• Figure B : vous pouvez enrouler le 
câble de raccordement sur l'enrouleur 
de câble 24 au dessous de l'appareil 
de base 19.

12. Dépannage
Si votre appareil ne fonctionne pas correcte-
ment, procédez dans un premier temps aux 
tests de cette liste de contrôle. Il s'agit peut-
être seulement d'un problème mineur que 
vous pouvez résoudre vous-même.

DANGER ! Risque 
d'électrocution !

N'essayez en aucun cas de réparer 
l'appareil vous-même.

13. Élimination
Ce produit est soumis aux 
exigences de la directive 
2012/19/UE. Le symbole 
de la poubelle sur roues bar-
rée signifie que, dans l’Union 
européenne, le produit doit 
faire l’objet d’une collecte séparée des dé-
chets. Cela s’applique au produit et à tous 
les accessoires portant ce symbole. Les pro-
duits portant ce symbole ne doivent pas être 
éliminés avec les déchets ménagers nor-
maux, mais doivent être déposés dans un 
point de collecte chargé du recyclage des 
appareils électriques et électroniques. Le re-
cyclage contribue à réduire l’utilisation de 
matières premières et à protéger l’environ-
nement.
Le produit est recyclable, sou-
mis à la responsabilité élar-
gie du producteur et doit 
faire l'objet d'un tri sélectif.

Emballage
Si vous souhaitez mettre l’emballage au re-
but, respectez les prescriptions environne-
mentales correspondantes de votre pays.

Problème Cause possible / 
solution

Ne fonctionne 
pas

• L'alimentation élec-
trique est-elle établie 
correctement ?

• Vérifiez le branche-
ment.

• Le cache 8 est-il cor-
rectement mis en 
place ?

Le mixeur ne 
peut pas être mis 
en marche.

• Le couvercle 2 est-il 
correctement mis en 
place ?

Le moussoir 16, 
le fouet 17, le 
crochet pétris-
seur 14, ou la 
lame 6 ne 
tournent pas ou 
tournent plus que 
difficilement.

• Arrêter immédiate-
ment l'appareil, dé-
brancher la fiche 
secteur 13 et véri-
fier :
- Un obstacle 

encombre-t-il le 
récipient ?

- L'aliment est-il trop 
épais ou trop dur ?

- L'appareil est-il 
assemblé de 
manière 
incorrecte ?

Problème Cause possible / 
solution
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14. Caractéristiques 
techniques

Symboles techniques

Sous réserves de modifications techniques.

15. Garantie de 
HOYER Handel GmbH

Chère cliente, cher client,
Vous obtenez pour cet appareil une garantie 
de 3 ans à compter de la date d’achat. En 
cas de défauts de ce produit, vous disposez 
de droits légaux contre le vendeur de ce pro-
duit. Ces droits ne sont pas limités par notre 
garantie présentée par la suite. 
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des dé-
fauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisi-
tion ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la ga-
rantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à la de-
mande d‘intervention.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité existant 
lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Modèle : SKMP 1300 C1
Tension secteur : 220 - 240 V ~ 

50 Hz
Classe de 
protection :

II 

Puissance : 1 300 watts
Contenance maxi-
male du bol mixeur 5 :
Bol mélangeur 15 :

env. 1,5 litre
env. 6,3 litres

Durée de fonctionne-
ment continu max. 
(KB) :

- robot ménager :
- mixeur :
- en charge la plus 

haute (remuer/
malaxer et mixer 
simultanément en 
cas de remplis-
sage maximal) :

(indique la durée 
pendant laquelle 
l'appareil peut fonc-
tionner de manière 
ininterrompue)
10 minutes
3 minutes

30 secondes

Avec ce marquage CE, la société 
HOYER Handel GmbH déclare la 
conformité avec la règlementa-
tion de l'Union européenne.
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Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1. S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
- s‘il correspond à la description don-

née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou 
de modèle ;

- s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le produc-
teur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2. Ou s‘il présente les caractéristiques défi-
nies d‘un commun accord par les par-
ties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la déli-
vrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code 
civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la découverte du 
vice.

Conditions de garantie
Le délai de garantie commence à la date 
d’achat. Conservez le ticket de caisse d’ori-
gine. Ce document sert de justificatif d’achat.
Si au cours des trois années suivant la date 
d’achat, des défauts de matériel ou de fabri-
cation apparaissent sur ce produit, celui-ci 
vous est, à notre discrétion, réparé ou rem-
placé gratuitement. Les conditions pour faire 
valoir la garantie sont que l’appareil et la 
preuve d’achat (ticket de caisse) soient pré-
sentés dans un délai de trois ans et que le 
défaut ainsi que le moment où il est survenu 
soient brièvement décrits par écrit.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
nous vous renvoyons le produit réparé ou 
neuf. La réparation ou l’échange du produit 
ne constitue pas un nouveau commencement 
de période de la garantie.

Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit.

Durée de garantie et requêtes lé-
gales pour vices de construction
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par son application. Ceci est également va-
lable sur les pièces réparées et remplacées. 
Les dommages et les vices déjà présents au 
moment de l’achat doivent être signalés im-
médiatement après le déballage. Après l’ex-
piration de la garantie, les réparations à 
effectuer sont payantes.

Etendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué selon des prescrip-
tions de qualité rigoureuses et a été vérifié 
minutieusement avant livraison.
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou de fabrication. 

Sont exclus de la garantie les pièces 
d'usure qui sont soumises à une 
usure normale et les dommages 
subis par des pièces fragiles, par ex. 
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les interrupteurs, batteries, sources 
d'éclairage ou d'autres pièces en 
verre.

Cette garantie est perdue si l’appareil n’a pas 
été utilisé ou entretenu de manière conforme. 
Pour une utilisation conforme du produit, res-
pecter précisément toutes les consignes pré-
sentées dans le mode d’emploi. Les fins 
d’utilisation et les actions contre-indiquées ou 
déconseillées dans le mode d’emploi doivent 
impérativement être évitées. 
Le produit est exclusivement conçu pour un 
usage privé non commercial. La manipula-
tion non autorisée et non conforme, l'utilisa-
tion de force et les interventions non 
effectuées par notre centre de service autori-
sé entraînent la perte de garantie. 

Déroulement en cas de garantie
Pour assurer un traitement rapide de votre 
demande, respectez les éléments suivants :
• Pour toute demande, tenez à disposition 

le numéro d’article IAN : 288190 / 
288192 / 288193 et le ticket de 
caisse comme preuve d’achat.

• Vous trouverez les numéros d'article sur 
la plaque signalétique, une gravure, la 
page de titre de votre notice (en bas, à 
gauche) ou sur l'autocollant apposé à 
l’arrière ou sur le dessous de l'appareil. 

• En cas d’erreur de fonctionnement ou 
autres pannes, contactez d’abord par 
téléphone ou par e-Mail le centre de 
service cité ci-dessous.

• Envoyez ensuite gratuitement à l’adresse 
de service qu’on vous a donnée le pro-
duit considéré comme défectueux en y 
joignant la preuve d’achat (ticket de 
caisse) et l’indication du défaut ainsi que 
du moment où il est survenu.

Sur www.lidl-service.com, vous pou-
vez télécharger ce mode d’emploi 
ainsi que ceux d’autres produits, des 
vidéos sur les produits et des logiciels. 

Centre de service

 Service France
Tel.: 0800 919270
E-Mail: hoyer@lidl.fr

 Service Belgique
Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: hoyer@lidl.be

IAN : 288190 / 288192 / 288193

Fournisseur
Attention ! L’adresse suivante n’est pas 
une adresse de service. Contactez 
d’abord le centre de service cité plus haut.

HOYER Handel GmbH
Tasköprüstraße 3
DE-22761 Hamburg
ALLEMAGNE

FR

BE
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1. Overzicht
1 Deksel van de bijvulopening
2 Deksel (van de mixkom)
3 Bijvulopening
4 Afdichting
5 Mixkom 
6 Mes
7 Aandrijving voor de mixkom (onder de afdekking)
8 Afdekking
9 Veiligheidsschakelaar
10 Ontgrendelingshendel (voor de aandrijfarm)
11 0 - 10 Snelheidsregelaar met aan-/uit-functie
12 PULSE Pulsknop
13 Aansluitsnoer met stekker
14 Kneedhaak
15 Roerkom
16 Eiwitklopper
17 Garde
18 Zuignap
19 Basisapparaat
20 Vulopening (met klep)
21 Spatbescherming
22 Aandrijfarm
23 As als houder voor de roerhulpstukken
24 Snoeropwikkeling
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Hartelijk dank voor uw 
vertrouwen!
Wij feliciteren u met uw nieuwe keukenma-
chine Profi.

Om het product veilig te gebruiken en om 
alle functies van het apparaat te leren ken-
nen:

• Lees deze handleiding vóór de 
eerste ingebruikname grondig 
door.

• Neemt u steeds de veiligheidsin-
structies in acht!

• Het apparaat mag alleen wor-
den bediend zoals in deze hand-
leiding wordt beschreven.

• Bewaar deze handleiding goed.
• Als u het apparaat ooit aan ie-

mand doorgeeft, dient u deze 
handleiding bij te voegen. De 
handleiding maakt deel uit van 
het product.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe 
keukenmachine Profi!

Symbolen op het apparaat
Het symbool geeft aan dat materia-
len die hiermee worden aangeduid, 
de smaak noch de geur van levens-
middelen veranderen. 

Varianten
Het apparaat is verkrijgbaar in drie versies:
- CPE288190: rood metallic
- CPE288192: antraciet
- CPE288193: zwart
De bediening is voor alle kleurvarianten 
identiek.

2. Correct gebruik
De keukenmachine Profi is bestemd voor het 
mixen, klutsen, kloppen, roeren, kneden en 
mengen van levens- en voedingsmiddelen. 
In deze handleiding zijn de fundamentele 
functies beschreven. Gegevens over de be-
reiding van speciale gerechten treft u aan in 
het meegeleverde receptenboek. 
Het apparaat is ontworpen voor particuliere 
huishoudens. Het apparaat mag uitsluitend 
binnenshuis worden gebruikt.
Dit apparaat mag niet voor commerciële 
doeleinden worden gebruikt.

Voorzienbaar misbruik

WAARSCHUWING voor materiële 
schade!

Gebruik de keukenmachine zonder on-
derbreking ... 
- met de roerhulpstukken niet langer 

dan 10 minuten 
- de mixkom niet langer dan 3 minuten
- bij de hoogste belasting (tegelijkertijd 

roeren/kneden en mixen bij maxima-
le vulling) niet langer dan 30 secon-
den.

Daarna moet het apparaat uitgeschakeld 
blijven, totdat het tot kamertemperatuur is af-
gekoeld.
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3. Veiligheidsinstructies
Waarschuwingen
Indien nodig, worden de volgende waarschuwingen in deze handleiding vermeld:

GEVAAR! Hoog risico: het niet in acht nemen van de waarschuwing kan tot letsel 
leiden.

WAARSCHUWING! Matig risico: het niet in acht nemen van de waarschuwing kan ver-
wondingen of ernstige materiële schade veroorzaken.
LET OP: gering risico: het niet in acht nemen van de waarschuwing kan lichte verwondin-
gen of materiële schade veroorzaken.
AANWIJZING: toedrachten en bijzonderheden waarop tijdens het gebruik van het ap-
paraat moet worden gelet. 

Instructies voor een veilig gebruik
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Houd het apparaat en het aansluitsnoer uit de buurt van kinderen.
Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of een gebrek aan er-
varing en/of kennis, wanneer zij onder toezicht staan of met be-
trekking tot het veilige gebruik van het apparaat instructies hebben 
gekregen en de daaruit voortvloeiende risico's hebben begrepen.
Wanneer het netaansluitsnoer van dit apparaat beschadigd is, 
moet dit door de fabrikant of diens klantenservice of een gelijk-
waardig gekwalificeerde persoon worden vervangen, om gevaar 
te voorkomen.
Trek de stekker uit het stopcontact, …
… als er geen toezicht aanwezig is,
… voordat u het apparaat in elkaar zet of uit elkaar neemt,
… voor het vervangen van onderdelen of accessoires en
… voor het reinigen.
Dit apparaat is niet bedoeld om te gebruiken met een externe tijd-
schakelklok of een afzonderlijk op afstand bestuurbaar systeem.
Het apparaat is, afhankelijk van het gebruik, voorzien voor de vol-
gende maximale werkingsduur zonder onderbreking: 
max. 10 minuten roeren/kneden met de roerhulpstukken,
max. 3 minuten mixen in de mixkom,
max. 30 seconden bij de hoogste belasting (tegelijkertijd roeren/
kneden en mixen bij maximale vulling).
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Daarna moet het apparaat uitgeschakeld blijven, totdat het tot ka-
mertemperatuur is afgekoeld.
De stekker van het apparaat moet altijd uit het stopcontact worden 
getrokken, wanneer het niet onder toezicht staat, vóór het in elkaar 
zetten, het uit elkaar nemen of het reinigen.
Let erop dat de messen van de mixkom heel scherp zijn: 
- Raak de messen nooit aan met blote handen om snijwonden te 

vermijden.
- Gebruik bij het afwassen met de hand zulk helder water dat u 

de messen goed kunt zien om u hieraan niet te verwonden.
- Let er bij het leegmaken van de mixkom op dat u de messen 

niet aanraakt.
Alvorens onderdelen of accessoires te vervangen die tijdens het ge-
bruik bewegen, moet het apparaat worden uitgeschakeld en de 
stekker uit het stopcontact worden getrokken.
Neem het hoofdstuk over het reinigen (zie “Apparaat reinigen en 
onderhouden” op pagina 63) in acht.

GEVAAR voor kinderen
Verpakkingsmateriaal is geen kinder-
speelgoed. Kinderen mogen niet met de 
plastic zakken spelen. Er bestaat verstik-
kingsgevaar.

GEVAAR voor en door 
huis- en gebruiksdieren 

Er kunnen gevaren voor huis- en ge-
bruiksdieren van elektrische apparaten 
uitgaan. Verder kunnen dieren ook 
schade aan het apparaat veroorzaken. 
Houd dieren daarom altijd uit de buurt 
van elektrische apparaten.

GEVAAR van een 
elektrische schok door 
vocht

Het apparaat mag nooit worden ge-
bruikt in de buurt van een badkuip, een 
douche, een gevulde wastafel o.i.d.
Het basisapparaat, het aansluitsnoer en 
de stekker mogen niet in water of ande-
re vloeistoffen worden gedompeld.

Bescherm het basisapparaat tegen 
vocht, druip- en spatwater.
Wanneer er vloeistof in het basisappa-
raat terechtkomt, moet de stekker direct 
uit het stopcontact worden getrokken. 
Laat het apparaat controleren alvorens 
het opnieuw in gebruik te nemen.
Bedien het apparaat niet met vochtige 
handen.
Als het apparaat in het water is geval-
len, moet de stekker direct uit het stop-
contact worden getrokken. Haal het 
apparaat pas daarna uit het water.

GEVAAR door een 
elektrische schok 

Steek de stekker pas in een stopcontact, 
wanneer het apparaat volledig is ge-
monteerd.
Sluit de stekker alleen aan op een op de 
juiste wijze geïnstalleerd, gemakkelijk 
toegankelijk stopcontact, waarvan de 
spanning overeenkomt met de gegevens 
op het typeplaatje. Het stopcontact 
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moet ook na het aansluiten gemakkelijk 
toegankelijk blijven.
Let erop, dat het aansluitsnoer niet door 
scherpe randen of hete plaatsen kan 
worden beschadigd. Wikkel het aan-
sluitsnoer niet rond het apparaat. 
Het apparaat is na het uitschakelen nog 
niet geheel zonder stroom. Hiervoor 
moet u de stekker uit het stopcontact 
trekken.
Houd het aansluitsnoer uit de buurt van 
warme oppervlakken (bijv. kookplaten).
Let er bij gebruik van het apparaat op, 
dat het aansluitsnoer niet vastgeklemd 
wordt of bekneld raakt.
Trek de stekker altijd aan de stekker uit 
het stopcontact en nooit aan het snoer.
Trek de stekker uit het stopcontact, …
… wanneer er zich een storing voor-

doet,
… wanneer u de keukenmachine niet 

gebruikt,
… voordat u de keukenmachine mon-

teert of demonteert,
… voordat u de keukenmachine reinigt 

en
… bij onweer.
Gebruik het apparaat niet, wanneer er 
zichtbare beschadigingen aan het ap-
paraat, de accessoires of het aansluit-
snoer te zien zijn. 
Om risico's te voorkomen, brengt u 
geen veranderingen aan het artikel 
aan.

GEVAAR van 
verwondingen door 
snijden

Grijp nooit in het roterende mes. Houd 
geen lepel of iets dergelijks tegen de 
ronddraaiende onderdelen aan. Houd 
ook lang haar of wijde kleding uit de 
buurt van ronddraaiende onderdelen. 
Let erop dat de messen na het uitschake-
len nog korte tijd nadraaien. 

GEVAAR door draaiende 
onderdelen

Houd geen lepel of iets dergelijks tegen 
de ronddraaiende onderdelen aan. 
Houd ook lang haar of wijde kleding uit 
de buurt van ronddraaiende onderde-
len.
Let er altijd op dat de snelheidsregelaar 
op 0 staat voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt.
Schakel het apparaat uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact voordat u accessoi-
res of extra onderdelen wisselt die tijdens 
de werking bewegen.
Wanneer de mixkom niet is geplaatst, 
moet de afdekking zijn geplaatst. Anders 
werkt het apparaat niet als bescherming 
tegen verwondingen.

WAARSCHUWING voor 
materiële schade

Plaats het apparaat uitsluitend op een 
vlakke, droge, antislip- en waterdichte 
ondergrond, zodat het apparaat noch 
kan omvallen noch kan wegglijden.
Het roermechanisme mag max. 10 mi-
nuten, de mixer max. 3 minuten zonder 
onderbrekingen werken. Daarna moet u 
het apparaat eerst weer tot kamertem-
peratuur laten afkoelen.
Het apparaat mag onder geen beding 
zonder kom worden gebruikt.
Plaats het apparaat niet op een warm 
oppervlak, bijv. kookplaten.
Verplaats het apparaat niet zolang er 
zich nog gerechten of deeg in het appa-
raat bevinden.
Vul de mixkom en de roerkom niet te 
vol, omdat de inhoud er anders uit kan 
worden geslingerd. Overlopende vloei-
stof stroomt over de ondergrond. Plaats 
het apparaat daarom op een waterdich-
te ondergrond. 
Gebruik het apparaat niet wanneer de 
kom leeg is, omdat de motor hierdoor 
heet kan worden en kan beschadigen.
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Vul de mixkom nooit met heet of kokend 
mixproduct.
Gebruik uitsluitend de originele accessoi-
res.
Gebruik geen scherpe of schurende rei-
nigingsmiddelen.
Het apparaat is voorzien van kunststof 
antislipzuignappen. Omdat meubels 
zijn gecoat met een grote verscheiden-
heid van lakken en kunststoffen en wor-
den behandeld met verschillende 
onderhoudsmiddelen, kan niet volledig 
worden uitgesloten dat sommige van 
deze stoffen bestanddelen bevatten, die 
de kunststof zuignappen aantasten en 
zacht maken. Leg indien nodig een an-
tislipmatje onder het apparaat.

4. Leveringsomvang
1 keukenmachine Profi, basisapparaat 19
1 spatbescherming 21
1 roerkom 15
1 mixkom 5 met:

- deksel 2 en
- deksel van de bijvulopening 1

1 kneedhaak 14
1 eiwitklopper 16
1 garde 17
1 handleiding
1 receptenboek

5. Uitpakken en 
plaatsen

AANWIJZING: tijdens het eerste gebruik 
kan er door verwarming van de motor een 
lichte geur vrijkomen. Dat vormt geen ge-
vaar. Zorg voor voldoende ventilatie.

1. Verwijder al het verpakkingsmateriaal.
2. Controleer of alle onderdelen voorhan-

den en onbeschadigd zijn. 
3. Haal het apparaat uit elkaar (zie “Ap-

paraat uit elkaar halen” op pagina 63).
4. Reinig het apparaat alvorens het 

voor de eerste keer te gebrui-
ken! (zie “Apparaat reinigen en onder-
houden” op pagina 63)

5. Afbeelding B: wikkel het teveel aan 
aansluitsnoer in de snoeropwikkeling 24 
aan de onderkant van het basisappa-
raat 19 op.

6. Plaats het basisapparaat 19 op een 
vlak, droog en waterdicht oppervlak, 
zodat het apparaat noch kan omvallen 
noch kan wegglijden. 
Kies een gladde, schone ondergrond, 
zodat de zuignappen 18 zich kunnen 
vastzuigen en een veilig houvast bie-
den.

LET OP: 
Overlopende vloeistof stroomt over de 
ondergrond. Plaats het apparaat daar-
om op een waterdichte ondergrond. 
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6. Een overzicht van de functies
Werkgereedschap Snelheid Functie Aanwijzingen

Kneedhaak 14
1 - 2

- Kneden en mengen van ste-
vig deeg of stevigere ingredi-
ënten

Max. gebruiks-
duur:
10 minuten

2 - 3 - Kneden van gistdeeg
- Kneden van dik roerdeeg

Garde 17

2 - 3
- Mengen van dik roerdeeg
- Mengen van boter en meel
- Mengen van gistdeeg

4 - 6
- Gebaksdeeg
- Kloppen van boter met suiker
- Koekjesdeeg

Eiwitklopper 16 7 - 10

- Slagroom
- Eiwit
- Mayonaise
- Schuimig kloppen van boter

Mixkom 5 PULSE + 
1 - 10

- Mixen en fijnmaken van 
zachte of vloeibare ingredi-
ënten.

AANWIJZING: stel ten minste 
snelheidsstand 1 in, zodat de 
pulsknop 12 werkt.

Max. gebruiks-
duur:
3 minuten

__288190_Kuechenmaschine_Profi_B6.book  Seite 59  Montag, 7. August 2017  11:09 11



60 NL

7. Roerhulpstukken 
gebruiken

Aandrijfarm omhoogklappen
1. Draai de ontgrendelingshendel 10 om-

hoog (in de richting van de pijl) en klap 
de aandrijfarm 22 omhoog tot deze 
vastklikt en de ontgrendelingshendel 10 
weer terugspringt naar zijn vergrende-
lingsstand.

Roerkom plaatsen
2. Plaats de roerkom 15 zodanig in het 

basisapparaat 19, dat de metalen pen-
nen aan de onderste rand in de uitspa-
ringen van het basisapparaat passen.

3. Vergrendel de roerkom 15 door deze 
iets met de wijzers van de klok mee te 
draaien totdat deze vastzit.

Spatbescherming monteren

LET OP: 
Gebruik de roerkom 15 nooit zonder 
geplaatste spatbescherming 21. An-
ders kan het mixproduct eruit worden 
geslingerd.

4. Zet de spatbescherming 21 van onder-
af op de aandrijfarm 22. De vulope-
ning met klep 20 moet in de richting 
van de snelheidsregelaar 11 wijzen.

5. Draai de spatbescherming 21 in de 
richting van het gesloten slotsymbool, 
totdat deze vastklikt.

Roerhulpstuk plaatsen
6. Kies het geschikte roerhulpstuk:

- Kneedhaak 14: voor zwaar deeg, 
bijv. brooddeeg

- Eiwitklopper 16: voor het kloppen 
van slagroom, eiwit, enz.

- Garde 17: voor gemiddelde tot lichte 
deegsoorten, bijv. gebaksdeeg of 
pannenkoekendeeg.

Voor meer informatie: zie "Een overzicht 
van de functies" op pagina 59.

7. Plaats het roerhulpstuk van onderaf op 
de as 23.

Let erop dat de kleine metalen pennen 
aan de as 23 in de uitsparingen van het 
roerhulpstuk grijpen.
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8. Afbeelding A: druk het roerhulpstuk 
iets omhoog en draai het tegen de wij-
zers van de klok in tot aan de aanslag.

Ingrediënten toevoegen
• U kunt de roerkom 15 met de ingredi-

ënten vullen, terwijl de aandrijfarm 22 
omhoog is geklapt.

• Tijdens het roeren kunt u ingrediënten 
via de vulopening 20 in de spatbe-
scherming 21 toevoegen:
- Verlaag de snelheid naar 1 - 2.
- Open de klep van de vulopening 20.
- Voeg de ingrediënten toe.
- Sluit de klep van de vulopening 20 

weer.

Aandrijfarm neerlaten
9. Hef de aandrijfarm 22 een klein stukje 

op, houd deze vast en draai de ont-
grendelingshendel 10 naar boven. 

10.Verplaats de aandrijfarm 22 naar bene-
den en draai de ontgrendelingshen-
del 10 weer in de verticale 
vergrendelingsstand.

Het apparaat is nu gemonteerd. Om met het 
apparaat te werken: zie "Basisbediening" 
op pagina 62.

8. Mixkom gebruiken

AANWIJZING: wanneer u de mixkom 5 
gebruikt, draait tegelijkertijd de as 23 mee. 
Monteer daarom de roerkom 15 en de spat-
bescherming 21, maar geen roerhulpstuk.

Mixkom plaatsen
1. Trek de afdekking 8 er naar rechts af.
2. Plaats de mixkom 5 zodanig op de 

aandrijving 7, dat de witte pijl onder-
aan de mixkom boven de veiligheids-
schakelaar 9 staat.

3. Draai de mixkom 5 met de wijzers van 
de klok mee, totdat deze vastzit. De bei-
de witte pijlen wijzen nu naar elkaar.

Ingrediënten toevoegen
• Vul de mixkom 5 altijd eerst met de 

vloeibare en daarna met de vaste ingre-
diënten.

• Snijd de vaste ingrediënten eerst klein, 
zodat deze stukken niet in de messen 
beklemd raken.

• Tijdens het mixen kunt u ingrediënten 
via de bijvulopening 3 in het deksel 2 
toevoegen:
- Verlaag de snelheid naar 1 - 2.
- Draai het deksel van de bijvulope-

ning 1 tegen de wijzers van de klok 
in en neem dit van de kom af.

- Voeg de ingrediënten toe.
- Plaats het deksel 1 weer terug, zodat 

de kleine kunststof neuzen in de uit-
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sparingen van de bijvulopening 3 
passen. 

- Draai het deksel 1 met de wijzers van 
de klok mee, totdat dit vastzit.

Deksel plaatsen

AANWIJZINGEN: 
• Om veiligheidsredenen start het mixpro-

ces alleen, wanneer het deksel 2 cor-
rect is geplaatst.

• Breng enkele druppels plantaardige 
olie op een doek aan en wrijf de af-
dichting 4 daarmee in om het deksel 2 
iets gemakkelijker te kunnen sluiten.

4. Plaats het deksel 2 iets gedraaid op de 
mixkom 5.

5. Draai het deksel 2 met de wijzers van 
de klok mee tot aan de aanslag. 

Het apparaat is nu gemonteerd. Om met het 
apparaat te werken: zie "Basisbediening" 
op pagina 62.

9. Basisbediening

9.1 Stroomvoorziening
1. Zet het apparaat in elkaar voor de ge-

wenste werking.
2. Controleer of de snelheidsregelaar 11 

op 0 (uitgeschakeld) staat.
3. Steek de stekker 13 in een geschikt 

stopcontact. Het stopcontact moet ook 

na het aansluiten altijd goed toeganke-
lijk zijn.

4. Trek de stekker eruit, voordat u het ap-
paraat reinigt.

9.2 Apparaat in-/uitschake-
len en de snelheid kiezen

WAARSCHUWING voor materiële 
schade!

Het roermechanisme mag max. 10 mi-
nuten, de mixer max. 3 minuten zonder 
onderbrekingen werken. Daarna moet u 
het apparaat eerst weer tot kamertem-
peratuur laten afkoelen.

AANWIJZING: het apparaat werkt al-
leen, wanneer ofwel de afdekking 8 is ge-
plaatst (voor de roerhulpstukken) ofwel het 
deksel 2 correct op de mixkom 5 is ge-
plaatst.

1. Schakel het apparaat in door de snel-
heidsregelaar 11 naar rechts te draai-
en.

2. Begin met een iets lagere snelheid en 
verhoog langzaam tot de gewenste 
snelheid (zie “Een overzicht van de 
functies” op pagina 59).

3. Verlaag de snelheid tot stand 1 - 2, 
wanneer u tijdens het werkproces ingre-
diënten door de vulopening 20 of de 
bijvulopening van het deksel 3 wilt toe-
voegen.

4. Zet de snelheidsregelaar 11 op 0 om 
het apparaat uit te schakelen.

AANWIJZING: de ideale snelheid is voor-
al afhankelijk van de consistentie van het 
mixproduct. Hoe vloeibaarder de inhoud is, 
des te sneller kunt u mixen.
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9.3 Pulsfunctie

AANWIJZING: de pulsfunctie werkt al-
leen, wanneer op de snelheidsregelaar 11 
ten minste stand 1 wordt ingeschakeld.

• Door op de knop PULSE 12 te druk-
ken, kunt u de snelheid korte tijd tot de 
hoogste stand (10) verhogen.

• Gebruik de pulsfunctie om in de mix-
kom 5 bijv. noten, kruiden of uien in 
kleine hoeveelheden fijn te maken.

9.4 Beveiliging tegen over-
verhitting

Het apparaat beschikt over een beveiliging 
tegen oververhitting. Als de motor te heet is 
geworden, schakelt het apparaat automa-
tisch uit:
1. Schakel het apparaat uit.
2. Trek de stekker 13 uit het stopcontact.
3. Laat het apparaat tot kamertempera-

tuur afkoelen.
Wanneer het apparaat voldoende is afge-
koeld, kan het weer worden ingeschakeld.

10. Apparaat uit elkaar 
halen

Aandrijfarm omhoogklappen
1. Draai de ontgrendelingshendel 10 om-

hoog (in de richting van de pijl) en klap 
de aandrijfarm 22 omhoog tot deze 
vastklikt en de ontgrendelingshendel 10 
weer terugspringt naar zijn vergrende-
lingsstand.

Roerhulpstuk verwijderen
2. Druk het roerhulpstuk iets omhoog en 

draai het met de wijzers van de klok 
mee tot het van de as 23 kan worden 
afgetrokken.

Spatbescherming verwijderen
3. Draai de spatbescherming 21 tegen de 

wijzers van de klok in tot deze kan wor-
den verwijderd.

Roerkom verwijderen
4. Draai de roerkom 15 tegen de wijzers 

van de klok in tot deze kan worden ver-
wijderd.

Aandrijfarm neerlaten
5. Hef de aandrijfarm 22 een klein stukje 

op, houd deze vast en draai de ont-
grendelingshendel 10 naar boven. 

6. Verplaats de aandrijfarm 22 naar be-
neden en draai de ontgrendelingshen-
del 10 weer in de verticale 
vergrendelingsstand.

Mixkom verwijderen
7. Draai de mixkom 5 iets tegen de wij-

zers van de klok in en trek deze er naar 
boven af.

8. Plaats de afdekking 8 weer terug.

Deksel van de mixkom 
verwijderen
9. Draai het deksel 2 tegen de wijzers van 

de klok in, tot u het kunt verwijderen. 
10.Draai het deksel van de bijvulope-

ning 1 tegen de wijzers van de klok in 
en neem dit van de kom af.

11. Apparaat reinigen 
en onderhouden

GEVAAR door een elektrische 
schok! 

Trek vóór elke reiniging de stekker 13 
uit het stopcontact.
Dompel het basisapparaat 19 nooit in 
water. 

GEVAAR van verwondingen 
door snijden!

Let erop dat de messen 6 van de mix-
kom 5 heel scherp zijn. Raak de mes-
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sen 6 nooit aan met blote handen om 
snijwonden te vermijden. 
Gebruik bij het afwassen met de hand 
zulk helder water dat u de messen 6 
goed kunt zien om u niet te verwonden.

LET OP:
Gebruik in geen geval schurende, bij-
tende of krassende reinigingsmiddelen. 
Daardoor kan het apparaat beschadigd 
raken. 

AANWIJZING: bepaalde levensmiddelen 
of kruiden (bijv. curry, wortelen) kunnen de 
kunststof onderdelen (bijv. de spatbescher-
ming 21 of het deksel van de bijvulope-
ning 1) verkleuren. Dit is geen fout van het 
apparaat en het is niet schadelijk voor de 
gezondheid.

11.1 Basisapparaat reinigen
1. Reinig het basisapparaat 19 met een 

vochtige doek. U kunt ook een beetje af-
wasmiddel gebruiken.

2. Wis met een schone doek met schoon 
water na.

3. Gebruik het basisapparaat 19 pas weer, 
wanneer het volledig droog is.

11.2 Reinigen in de vaatwas-
machine

De volgende onderdelen zijn vaatwasma-
chinebestendig:
- Roerkom 15
- Mixkom 5
- Deksel 2 van de mixkom
- Deksel van de bijvulopening 1
- Kneedhaak 14
- Eiwitklopper 16
- Garde 17
De volgende onderdelen mogen nooit in 
een vaatwasmachine worden gereinigd:
- Basisapparaat 19
- Spatbescherming 21

11.3 Onderdelen reinigen
1. Spoel de mixkom 5 of de roerkom 15 

om met warm water en giet het water 
weg.

2. Reinig alle onderdelen met de hand in 
een wasbak met afwaswater of in de 
vaatwasmachine. 

3. Spoel alle onderdelen met schoon water 
na bij afwassen met de hand.

4. Laat alle onderdelen volledig drogen, 
voordat u ze opnieuw gebruikt. 

11.4 Mixkom reinigen
1. Plaats de mixkom 5 op het apparaat.
2. Vul deze tot ongeveer de helft met 

warm water met afwasmiddel.
3. Zet het deksel 2 op de mixkom.
4. Controleer of de snelheidsregelaar 11 

op 0 staat.
5. Steek de stekker 13 in een geschikt 

stopcontact.
6. Zet de snelheidsregelaar 11 op 1.
7. Druk meerdere keren kort op de puls-

knop PULSE 12.
8. Neem de mixkom 5 van het apparaat 

af.
9. Gooi het afwaswater weg.
10.Spoel de mixkom 5 met schoon water 

na.
11.Laat de mixkom 5 volledig drogen, 

voordat u deze opnieuw gebruikt.

11.5 Bewaren
• Laat alle onderdelen volledig drogen, 

voordat u deze bewaart.
• Bewaar het apparaat beschermd tegen 

stof en vuil, en onbereikbaar voor kin-
deren.

• Afbeelding B: het aansluitsnoer kunt 
u in de snoeropwikkeling 24 aan de 
onderzijde van het basisapparaat 19 
opwikkelen.
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12. Problemen oplossen
Wanneer uw apparaat een keer niet functio-
neert zoals gewenst, doorloopt u eerst deze 
checklist. Misschien is het een klein probleem 
dat u zelf kunt oplossen.

GEVAAR door een elektrische 
schok!

Probeer nooit zelf om het apparaat te 
repareren.

13. Afvalverwijdering
Dit product valt onder de Euro-
pese richtlijn 2012/19/EU. 
Het symbool van de doorge-
streepte afvalton op wieltjes 
betekent dat het product in 
de Europese Unie geschei-
den moet worden weggegooid. Dat geldt 
voor het product en alle met dit symbool 
aangeduide accessoires. Aldus aangeduide 
producten mogen niet met het normale huis-
vuil worden weggegooid, maar moeten bij 
een innamepunt voor recycling van elektri-
sche en elektronische apparaten worden af-
gegeven. Recycling help het verbruik van 
grondstoffen te reduceren en het milieu te 
ontlasten.

Verpakking
Als u de verpakking wilt weggooien, houdt 
u dan aan de betreffende milieuvoorschrif-
ten in uw land.

Storing
Mogelijke 
oorzaken/

maatregelen

Geen functie

• Is de stroomvoorzie-
ning gewaarborgd?

• Controleer de aan-
sluiting.

• Is de afdekking 8 
correct geplaatst?

De mixer kan 
niet worden in-
geschakeld.

• Is het deksel 2 cor-
rect geplaatst?

Eiwitklop-
per 16, gar-
de 17, 
kneedhaak 14 
of mes 6 draaien 
niet of maar 
moeilijk.

• Direct uitschakelen, 
stekker 13 uit het 
stopcontact trekken 
en controleren:
- Obstakel in de 

kom?
- Voedsel te taai of 

te hard?
- Apparaat niet 

goed in elkaar 
gezet?
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14. Technische gegevens

Technische symbolen

Technische wijzigingen voorbehouden.

15.Garantie van 
HOYER Handel GmbH

Geachte klant,
U heeft op dit apparaat 3 jaar garantie van-
af de koopdatum. Wanneer dit product on-
volkomenheden vertoont, heeft u wettelijke 
rechten ten opzichte van de verkoper van 
het product. Deze wettelijke rechten worden 
niet beperkt door onze hiernavolgend be-
schreven garantie. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint op de koopdatum. 
Bewaar de originele kassabon goed. Deze 
bon is nodig als bewijs dat u het apparaat 
heeft gekocht. 
Wanneer zich binnen drie jaar na de koop-
datum van dit product een materiaal- of fabri-
cagefout voordoet, wordt het product door 
ons – naar onze keus – gratis voor u gerepa-
reerd of vervangen. Deze garantie stelt als 
voorwaarde, dat het defecte apparaat en het 
koopbewijs (kassabon) binnen de termijn van 
drie jaar wordt overlegd en dat er kort schrif-
telijk wordt beschreven, waaruit de onvolko-
menheid bestaat en wanneer deze zich heeft 
voorgedaan.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, ontvangt u het gerepareerde 
product terug of u krijgt een nieuw exemplaar. 
Met reparatie of vervanging van het product 
begint geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
garantieaanspraken wegens 
gebreken
De garantieperiode wordt door de vrijwa-
ring niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. 
Schades en onvolkomenheden die eventueel 
al bij de koop aanwezig waren, moeten di-
rect na het uitpakken worden gemeld. Aan 
reparaties die zich voordoen na het verstrij-
ken van de garantieperiode zijn kosten ver-
bonden.

Model: SKMP 1300 C1
Netspanning: 220 - 240 V ~ 

50 Hz
Beschermingsklasse: II 
Vermogen: 1300 watt
Maximumvulling mix-
kom 5:
Roerkom 15:

ca. 1,5 liter
ca. 6,3 liter

Max. continugebruik 
(KB):

-
Keukenmachine:

- Mixer:
- Bij de hoogste 

belasting (tegelij-
kertijd roeren/
kneden en mixen 
bij maximale vul-
ling):

(geeft aan hoe lang 
het apparaat onon-
derbroken mag wer-
ken)
10 minuten
3 minuten

30 seconden

Met het CE-keurmerk verklaart 
HOYER Handel GmbH de EU-
conformiteit.
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Omvang van de garantie
Het apparaat werd zorgvuldig geproduceerd 
volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen en nauw-
gezet gecontroleerd vóór levering. 
De garantie geldt voor materiaal- of fabrica-
gefouten. 

Van de garantie uitgesloten zijn slij-
tonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en beschadigingen 
van breekbare onderdelen, bijv. 
schakelaars, accu's, lichtbronnen of 
andere onderdelen die van glas zijn 
gemaakt.

Deze garantie vervalt, wanneer het product 
werd beschadigd of ondeskundig werd ge-
bruikt of onderhouden. Voor een juist gebruik 
van het product moeten alle instructies die in 
de handleiding staan vermeld, nauwkeurig 
worden nageleefd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de handleiding worden 
afgeraden of waarvoor wordt gewaar-
schuwd, moeten beslist worden vermeden. 
Het product is uitsluitend bedoeld voor parti-
culier gebruik en niet voor commercieel ge-
bruik. Bij een oneigenlijke of ondeskundige 
behandeling, bij gebruikmaking van geweld 
en bij ingrepen die niet werden uitgevoerd 
door ons erkende servicecenter, vervalt de 
garantie. 

Afhandeling in geval van 
garantie
Om een snelle behandeling van uw verzoek 
te waarborgen, dient u de volgende aanwij-
zingen te volgen:
• Houd voor alle aanvragen het artikel-

nummer IAN: 288190 / 288192 / 
288193 en de kassabon als bewijs 
voor de koop bij de hand.

• Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje, ingegraveerd, op de titelpagina 
van uw handleiding (linksonder) of als 
sticker op de achter- of onderkant van 
het apparaat. 

• Wanneer zich functiestoringen of ande-
re onvolkomenheden voordoen, neemt u 
eerst telefonisch of per e-mail con-
tact op met het hierna genoemde ser-
vicecenter.

• Een product dat geregistreerd staat als 
defect, kunt u dan met bijvoeging van 
de aankoopnota (kassabon) en de ver-
melding waaruit de onvolkomenheid be-
staat en wanneer deze zich heeft 
voorgedaan, franco naar het ser-
viceadres sturen dat u is meegedeeld.

Op www.lidl-service.com kunt u 
deze en nog veel meer handleidin-
gen, productvideo's en software 
downloaden.

Servicecenters

 Service Nederland
Tel.: 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: hoyer@lidl.nl

 Service België
Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: hoyer@lidl.be

IAN: 288190 / 288192 / 288193

Leverancier
Let erop, dat het onderstaande adres geen 
serviceadres is. Neem eerst contact op 
met het bovengenoemde servicecenter.

HOYER Handel GmbH
Tasköprüstraße 3
DE-22761 Hamburg
DUITSLAND

NL

BE
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1   
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13      
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18   
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20   (  )
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23      
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1. Übersicht
1 Deckel der Nachfüllöffnung
2 Deckel (des Mixbehälters)
3 Nachfüllöffnung
4 Dichtung
5 Mixbehälter 
6 Messer
7 Antrieb für den Mixbehälter (unter der Abdeckung)
8 Abdeckung
9 Sicherheitsschalter
10 Entriegelungshebel (für den Antriebsarm)
11 0 - 10 Geschwindigkeitsregler mit Ein-/Aus-Funktion
12 PULSE Impulsknopf
13 Anschlussleitung mit Netzstecker
14 Knethaken
15 Rührschüssel
16 Schneebesen
17 Rührbesen
18 Saugfuß
19 Grundgerät
20 Einfüllöffnung (mit Klappe)
21 Spritzschutz
22 Antriebsarm
23 Achse zur Aufnahme der Rührwerkzeuge
24 Kabelaufwicklung
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Herzlichen Dank für Ihr 
Vertrauen!
Wir gratulieren Ihnen zu Ihrer neuen 
Küchenmaschine Profi.

Für einen sicheren Umgang mit dem Produkt 
und um den ganzen Leistungsumfang ken-
nenzulernen:

• Lesen Sie vor der ersten Inbe-
triebnahme diese Bedienungsan-
leitung gründlich durch.

• Befolgen Sie vor allen Dingen die 
Sicherheitshinweise!

• Das Gerät darf nur so bedient 
werden, wie in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben.

• Bewahren Sie diese Bedienungs-
anleitung auf.

• Falls Sie das Gerät einmal wei-
tergeben, legen Sie bitte diese 
Bedienungsanleitung dazu. Die 
Bedienungsanleitung ist Be-
standteil des Produktes.

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrer 
neuen Küchenmaschine Profi!

Symbole am Gerät
Das Symbol gibt an, dass so ausge-
zeichnete Materialien, Lebensmittel 
weder im Geschmack noch im Ge-
ruch verändern. 

Varianten
Das Gerät wird in drei Versionen geliefert:
- CPE288190: rot metallic
- CPE288192: anthrazit
- CPE288193: schwarz
Die Bedienung ist für alle Farbvarianten 
identisch.

2. Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Die Küchenmaschine Profi dient zum Mixen, 
Quirlen, Aufschlagen, Rühren, Kneten und Mi-
schen von Lebens- und Nahrungsmitteln. 
In dieser Bedienungsanleitung sind die 
grundlegenden Funktionen beschrieben. An-
gaben zum Zubereiten spezieller Gerichte 
finden Sie im mitgelieferten Rezeptbuch. 
Das Gerät ist für den privaten Haushalt kon-
zipiert. Das Gerät darf nur in Innenräumen 
benutzt werden.
Dieses Gerät darf nicht für gewerbliche 
Zwecke eingesetzt werden.

Vorhersehbarer Missbrauch

WARNUNG vor Sachschäden!
Benutzen Sie die Küchenmaschine ohne 
Unterbrechung... 
- mit den Rührwerkzeugen nicht länger 

als 10 Minuten 
- den Mixbehälter nicht länger als 

3 Minuten
- bei höchster Belastung (Rühren/Kne-

ten und Mixen gleichzeitig bei maxi-
maler Befüllung) nicht länger als
30 Sekunden.

Danach muss das Gerät ausgeschaltet blei-
ben, bis es auf Raumtemperatur abgekühlt 
ist.
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3. Sicherheitshinweise
Warnhinweise
Falls erforderlich, werden folgende Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

GEFAHR! Hohes Risiko: Missachtung der Warnung kann Schaden für Leib und Le-
ben verursachen.

WARNUNG! Mittleres Risiko: Missachtung der Warnung kann Verletzungen oder schwere 
Sachschäden verursachen.
VORSICHT: geringes Risiko: Missachtung der Warnung kann leichte Verletzungen oder 
Sachschäden verursachen.
HINWEIS: Sachverhalte und Besonderheiten, die im Umgang mit dem Gerät beachtet wer-
den sollten. 

Anweisungen für den sicheren Betrieb
Dieses Gerät darf nicht durch Kinder benutzt werden.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.
Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, …
… bei nicht vorhandener Aufsicht,
… bevor Sie das Gerät zusammenbauen oder auseinandernehmen
… vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen und
… vor dem Reinigen.
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, mit einer externen Zeitschalt-
uhr oder einem separaten Fernwirksystem betrieben zu werden.
Das Gerät ist je nach Verwendung für folgende maximale Betriebs-
zeiten ohne Unterbrechung vorgesehen: 
max. 10 Minuten Rühren/Kneten mit den Rührwerkzeugen,
max. 3 Minuten Mixen im Mixbehälter
max. 30 Sekunden bei höchster Belastung (Rühren/Kneten und Mi-
xen gleichzeitig bei maximaler Befüllung).
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Danach muss das Gerät ausgeschaltet bleiben, bis es auf Raumtem-
peratur abgekühlt ist.
Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusam-
menbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz 
zu trennen.
Beachten Sie, dass die Messer des Mixbehälters sehr scharf sind: 
- Berühren Sie die Messer nie mit bloßen Händen, um Schnitt-

wunden zu vermeiden.
- Verwenden Sie beim Spülen von Hand so klares Wasser, dass 

Sie die Messer gut sehen können, um sich nicht an diesen zu 
verletzen.

- Achten Sie beim Leeren des Mixbehälters darauf, die Messer 
nicht zu berühren.

Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die im Be-
trieb bewegt werden, muss das Gerät ausgeschaltet und vom Netz 
getrennt werden.
Beachten Sie das Kapitel zur Reinigung (siehe “Gerät reinigen und 
warten” auf Seite 98).

GEFAHR für Kinder
Verpackungsmaterial ist kein Kinder-
spielzeug. Kinder dürfen nicht mit den 
Kunststoffbeuteln spielen. Es besteht Er-
stickungsgefahr.

GEFAHR für und durch 
Haus- und Nutztiere 

Von Elektrogeräten können Gefahren für 
Haus- und Nutztiere ausgehen. Des 
Weiteren können Tiere auch einen 
Schaden am Gerät verursachen. Halten 
Sie deshalb Tiere grundsätzlich von 
Elektrogeräten fern.

GEFAHR von Stromschlag 
durch Feuchtigkeit

Das Gerät darf niemals in der Nähe ei-
ner Badewanne, einer Dusche, eines 
gefüllten Waschbeckens o. Ä. betrieben 
werden.
Das Grundgerät, die Anschlussleitung 
und der Netzstecker dürfen nicht in 

Wasser oder andere Flüssigkeiten ge-
taucht werden.
Schützen Sie das Grundgerät vor Feuch-
tigkeit, Tropf- und Spritzwasser.
Sollte Flüssigkeit in das Grundgerät ge-
langen, sofort den Netzstecker ziehen. 
Vor einer erneuten Inbetriebnahme das 
Gerät prüfen lassen.
Bedienen Sie das Gerät nicht mit feuch-
ten Händen.
Sollte das Gerät ins Wasser gefallen 
sein, sofort den Netzstecker ziehen. Erst 
danach das Gerät herausnehmen.

GEFAHR durch 
Stromschlag 

Stecken Sie den Netzstecker erst dann 
in eine Steckdose, wenn das Gerät kom-
plett montiert ist.
Schließen Sie den Netzstecker nur an 
eine ordnungsgemäß installierte, leicht 
zugängliche Steckdose an, deren Span-
nung der Angabe auf dem Typenschild 
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entspricht. Die Steckdose muss auch 
nach dem Anschließen weiterhin leicht 
zugänglich sein.
Achten Sie darauf, dass die Anschluss-
leitung nicht durch scharfe Kanten oder 
heiße Stellen beschädigt werden kann. 
Wickeln Sie die Anschlussleitung nicht 
um das Gerät. 
Das Gerät ist auch nach dem Ausschal-
ten nicht vollständig vom Netz getrennt. 
Um dies zu tun, ziehen Sie den Netzste-
cker.
Halten Sie die Anschlussleitung von hei-
ßen Flächen (z. B. Herdplatte) fern.
Achten Sie beim Gebrauch des Gerätes 
darauf, dass die Anschlussleitung nicht 
eingeklemmt oder gequetscht wird.
Um den Netzstecker aus der Steckdose 
zu ziehen, immer am Stecker, nie am 
Kabel ziehen.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose, …
… wenn eine Störung auftritt,
… wenn Sie die Küchenmaschine nicht 

benutzen,
… bevor Sie die Küchenmaschine mon-

tieren oder demontieren,
… bevor Sie die Küchenmaschine reini-

gen und
… bei Gewitter.
Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es 
sichtbare Beschädigungen am Gerät, 
Zubehörteilen oder der Anschlussleitung 
aufweist. 
Um Gefährdungen zu vermeiden, neh-
men Sie keine Veränderungen am Arti-
kel vor.

GEFAHR von Verletzungen 
durch Schneiden

Greifen Sie niemals in das rotierende 
Messer. Halten Sie keine Löffel oder Ähn-
liches in die drehenden Teile. Halten Sie 
auch lange Haare oder weite Kleidung 
von den drehenden Teilen fern. 
Bitte beachten Sie, dass die Messer nach 

dem Ausschalten noch für kurze Zeit 
nachdrehen. 

GEFAHR durch drehende 
Teile

Halten Sie keine Löffel oder Ähnliches in 
die drehenden Teile. Halten Sie auch 
lange Haare oder weite Kleidung von 
den drehenden Teilen fern.
Achten Sie immer darauf, dass der Ge-
schwindigkeitsregler auf 0 steht, bevor 
Sie den Netzstecker in die Steckdose 
stecken.
Schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 
bevor Sie Zubehör oder Zusatzteile, die 
im Betrieb bewegt werden, auswechseln.
Wenn der Mixbehälter nicht aufgesetzt 
ist, muss die Abdeckung aufgesetzt sein. 
Ansonsten arbeitet das Gerät zum Schutz 
vor Verletzungen nicht.

WARNUNG vor Sachschäden
Stellen Sie das Gerät ausschließlich auf 
einer ebenen, trockenen, rutschfesten 
und wasserfesten Fläche auf, damit das 
Gerät weder umfallen noch herunter-
rutschen kann.
Das Rührwerk darf höchstens 10 Minu- 
ten, der Mixer höchstens 3 Minuten am 
Stück betrieben werden. Danach müs-
sen Sie das Gerät erst wieder auf Raum- 
temperatur abkühlen lassen.
Das Gerät darf unter keinen Umständen 
ohne Behälter betrieben werden.
Stellen Sie das Gerät nicht auf eine hei-
ße Oberfläche z. B. Herdplatten.
Stellen Sie das Gerät nicht um, solange 
sich noch Speisen oder Teig im Gerät 
befinden.
Überfüllen Sie den Mixbehälter und die 
Rührschüssel nicht, da sonst der Inhalt 
herausgeschleudert werden kann. Über-
laufende Flüssigkeit fließt auf die Unter-
lage. Stellen Sie das Gerät deshalb auf 
eine wasserfeste Unterlage. 
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Betreiben Sie das Gerät nicht leer, da 
hierdurch der Motor heiß laufen und be-
schädigt werden kann.
Füllen Sie nie heißes oder kochendes 
Mixgut in den Mixbehälter.
Verwenden Sie nur das Originalzubehör.
Verwenden Sie keine scharfen oder 
scheuernden Reinigungsmittel.
Das Gerät ist mit rutschfesten Kunststoff-
saugfüßen ausgestattet. Da Möbel mit 
einer Vielfalt von Lacken und Kunststof-
fen beschichtet sind und mit unterschied-
lichen Pflegemitteln behandelt werden, 
kann nicht völlig ausgeschlossen 
werden, dass manche dieser Stoffe 
Bestandteile enthalten, die die Kunst-
stoffsaugfüße angreifen und aufwei-
chen. Legen Sie ggf. eine rutschfeste 
Unterlage unter das Gerät.

4. Lieferumfang
1 Küchenmaschine Profi, Grundgerät 19
1 Spritzschutz 21
1 Rührschüssel 15
1 Mixbehälter 5 mit:

- Deckel 2 und
- Deckel der Nachfüllöffnung 1

1 Knethaken 14
1 Schneebesen 16
1 Rührbesen 17
1 Bedienungsanleitung
1 Rezeptbuch

5. Auspacken und 
aufstellen

HINWEIS: Bei den ersten Benutzungen 
kann es durch die Erhitzung des Motors zu 
einer leichten Geruchsentwicklung kommen. 
Dies ist unbedenklich. Sorgen Sie für eine 
ausreichende Belüftung.

1. Entfernen Sie sämtliches Verpackungs-
material.

2. Überprüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
und unbeschädigt sind. 

3. Bauen Sie das Gerät auseinander (sie-
he “Gerät auseinanderbauen” auf 
Seite 97).

4. Reinigen Sie das Gerät vor der 
ersten Benutzung! (siehe “Gerät rei-
nigen und warten” auf Seite 98).

5. Bild B: Wickeln Sie überschüssige An-
schlussleitung in der Kabelaufwick-
lung 24 auf der Unterseite des 
Grundgerätes 19 auf.

6. Stellen Sie das Grundgerät 19 auf ei-
ner ebenen, trockenen und wasserfesten 
Fläche auf, damit das Gerät weder um-
fallen noch herunterrutschen kann. 
Wählen Sie eine glatte, saubere Unter-
lage, damit sich die Saugfüße 18 fest-
saugen können und sicheren Halt 
geben.

VORSICHT: 
Überlaufende Flüssigkeit fließt auf die 
Unterlage. Stellen Sie das Gerät des-
halb auf eine wasserfeste Unterlage. 
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6. Funktionen im Überblick

Arbeitswerkzeug Geschwin-
digkeit Funktion Hinweise

Knethaken 14
1 - 2

- Kneten und Mischen von fes-
tem Teig oder festeren Zuta-
ten

max. Betriebs-
dauer:
10 Minuten

2 - 3 - Kneten von Hefeteig
- Kneten von dickem Rührteig

Rührbesen 17

2 - 3
- Mischen von dickem Rührteig
- Mischen von Butter und Mehl
- Mischen von Hefeteig

4 - 6

- Kuchenteig
- Aufschlagen von Butter mit 

Zucker
- Plätzchenteig

Schneebesen 16 7 - 10

- Schlagsahne
- Eiweiß
- Majonäse
- schaumig schlagen von But-

ter

Mixbehälter 5 PULSE + 
1 - 10

- Mixen und zerkleinern wei-
cher oder flüssiger Zutaten.

HINWEIS: Es muss mindestens 
die Geschwindigkeitsstufe 1
eingestellt sein, damit der Im-
pulsknopf 12 funktioniert.

max. Betriebs-
dauer:
3 Minuten
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7. Rührwerkzeuge 
verwenden

Antriebsarm hochklappen
1. Drehen Sie den Entriegelungshebel 10 

nach oben (in Pfeilrichtung) und klap-
pen Sie den Antriebsarm 22 hoch, bis 
er einrastet und der Entriegelungshe-
bel 10 wieder in seine Verriegelungs-
Position zurückspringt.

Rührschüssel einsetzen
2. Setzen Sie die Rührschüssel 15 so in 

das Grundgerät 19, dass die Metallstif-
te am unteren Rand in die Aussparun-
gen am Grundgerät passen.

3. Verriegeln Sie die Rührschüssel 15, in-
dem Sie diese etwas im Uhrzeigersinn 
drehen, bis sie fest sitzt.

Spritzschutz montieren

VORSICHT: 
Verwenden Sie die Rührschüssel 15 nie 
ohne aufgesetzten Spritzschutz 21. Es 
könnte sonst Mixgut herausgeschleu-
dert werden.

4. Setzen Sie den Spritzschutz 21 von un-
ten auf den Antriebsarm 22. Die Ein-
füllöffnung mit Klappe 20 soll in 
Richtung des Geschwindigkeitsreg-
lers 11 zeigen.

5. Drehen Sie den Spritzschutz 21 in Rich-
tung geschlossenenes Schlosssymbol, 
bis er einrastet.

Rührwerkzeug einsetzen
6. Wählen Sie das geeignete Rührwerk-

zeug aus:
- Knethaken 14: Für schwere Teige, 

z. B. Brotteig
- Schneebesen 16: Zum Aufschlagen 

von Sahne, Eiweiß etc.
- Rührbesen 17:  Für mittlere bis leichte 

Teige, z.B.  Kuchenteig oder Pfannku-
chenteig.

Für weitere Informationen: siehe „Funkti-
onen im Überblick“ auf Seite 93.

7. Setzen Sie das Rührwerkzeug von unten 
auf die Achse 23.

Achten Sie darauf, dass die kleinen Me-
tallstifte an der Achse 23 in die Ausspa-
rungen am Rührwerkzeug greifen.



 95DE

8. Bild A: Drücken Sie das Rührwerkzeug 
etwas nach oben und drehen es gegen 
den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

Zutaten einfüllen
• Sie können Zutaten in die Rührschüs-

sel 15 füllen, während der Antriebs-
arm 22 hochgeklappt ist.

• Während des Rührens können Sie Zuta-
ten über die Einfüllöffnung 20 am 
Spritzschutz 21 zugeben:
- Reduzieren  Sie die Geschwindigkeit 

auf 1 - 2.
- Öffnen Sie die Klappe der Einfüllöff-

nung 20.
- Füllen Sie die Zutaten ein.
- Schließen Sie die Klappe der Ein-

füllöffnung 20 wieder.

Antriebsarm absenken
9. Heben Sie den Antriebsarm 22 ein klei-

nes Stück an, halten ihn fest und drehen 
den Entriegelungshebel 10 nach oben. 

10.Bewegen Sie den Antriebsarm 22 nach 
unten und drehen den Entriegelungshe-
bel 10 wieder in die senkrechte Verrie-
gelungsposition.

Das Gerät ist jetzt fertig montiert. Zum Ar-
beiten mit dem Gerät: siehe „Grundbedie-
nung“ auf Seite 96.

8. Mixbehälter 
verwenden

HINWEIS: Wenn Sie den Mixbehälter 5 
verwenden, dreht gleichzeitig die Achse 23 
mit. Montieren Sie deshalb die Rührschüs-
sel 15 und den Spritzschutz 21, aber kein 
Rührwerkzeug.

Mixbehälter aufsetzen
1. Ziehen Sie die Abdeckung 8 nach 

rechts ab.
2. Setzen Sie den Mixbehälter 5 so auf 

den Antrieb 7, dass der weiße Pfeil un-
ten am Mixbehalter über dem Sicher-
heitsschalter 9 steht.

3. Drehen Sie den Mixbehälter 5 im Uhr- 
zeigersinn, bis er fest sitzt. Die beiden 
weißen Pfeile zeigen nun aufeinander.

Zutaten einfüllen
• Geben Sie immer zuerst die flüssigen 

und dann erst die festen Zutaten in den 
Mixbehälter 5.

• Schneiden Sie feste Zutaten vorher 
klein, damit sich die Stücke nicht in den 
Messern verklemmen.

• Während des Mixens können Sie Zuta-
ten über die Nachfüllöffnung 3 im De-
ckel 2 zugeben:
- Reduzieren  Sie die Geschwindigkeit 

auf 1 - 2.
- Drehen Sie den Deckel der Nach-

füllöffnung 1 gegen den Uhrzeiger-
sinn und nehmen ihn ab.
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- Füllen Sie die Zutaten ein.
- Setzen Sie den Deckel 1 so wieder 

auf, dass die kleinen Plastiknasen in 
die Aussparungen an der Nachfüllöff-
nung 3 passen. 

- Drehen Sie den Deckel 1 im Uhrzei-
gersinn, bis er fest sitzt.

Deckel aufsetzen

HINWEISE: 
• Der Mixvorgang startet aus Sicherheits-

gründen nur dann, wenn der Deckel 2 
korrekt aufgesetzt ist.

• Um das Schließen des Deckels 2 etwas 
einfacher zu machen, geben Sie einige 
Tropfen Speiseöl auf ein Tuch und rei-
ben die Dichtung 4 damit ein.

4. Setzen Sie den Deckel 2 etwas verdreht 
auf den Mixbehälter 5.

5. Drehen Sie den Deckel 2 im Uhrzeiger-
sinn bis zum Anschlag. 

Das Gerät ist jetzt fertig montiert. Zum Ar-
beiten mit dem Gerät: siehe „Grundbedie-
nung“ auf Seite 96.

9. Grundbedienung

9.1 Stromversorgung
1. Setzen Sie das Gerät für die gewünsch-

te Funktion zusammen.
2. Überprüfen Sie, dass der Geschwindig-

keitsregler 11 auf 0 (ausgeschaltet) 
steht.

3. Stecken Sie den Netzstecker 13 in eine 
geeignete Steckdose. Die Steckdose 
muss auch nach dem Anschließen jeder-
zeit gut zugänglich sein.

4. Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie 
das Gerät reinigen.

9.2 Gerät ein-/ausschalten 
und Geschwindigkeit 
wählen

WARNUNG vor Sachschäden!
Das Rührwerk darf höchstens 10 Minu- 
ten, der Mixer höchstens 3 Minuten am 
Stück betrieben werden. Danach müs-
sen Sie das Gerät erst wieder auf Raum- 
temperatur abkühlen lassen.

HINWEIS: Das Gerät funktioniert nur, 
wenn entweder die Abdeckung 8 aufge-
setzt ist (für die Rührwerkzeuge) oder der 
Deckel 2 korrekt auf den Mixbehälter 5 auf-
gesetzt ist.

1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie 
den Geschwindigkeitsregler 11 nach 
rechts drehen.

2. Beginnen Sie mit einer etwas niedrige-
ren Geschwindigkeit und erhöhen Sie 
langsam auf die gewünschte Geschwin-
digkeit (siehe “Funktionen im Überblick” 
auf Seite 93).

3. Drosseln Sie die Geschwindigkeit auf 
Stufe 1 - 2, wenn Sie während des 
Arbeitsvorganges Zutaten durch die 
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Einfüllöffnung 20 oder die Nachfüll-
öffnung 3 zugeben.

4. Stellen Sie den Geschwindigkeitsreg-
ler 11 auf 0, um das Gerät auszuschal-
ten.

HINWEIS: Die ideale Geschwindigkeit 
hängt vor allem von der Konsistenz des Mix-
gutes ab. Je flüssiger der Inhalt ist, um so 
schneller können Sie mixen.

9.3 Impulsfunktion

HINWEIS: Die Impulsfunktion funktioniert 
nur, wenn am Geschwindigkeitsregler 11 
mindestens die Stufe 1 eingestellt wird

• Durch Drücken der Taste PULSE 12 
können Sie die Geschwindigkeit kurz-
fristig auf die höchste Stufe (10) erhö-
hen.

• Verwenden Sie die Impulsfunktion, um 
im Mixbehälter 5 z. B. Nüsse, Kräuter 
oder Zwiebeln in kleinen Mengen zu 
zerkleinern.

9.4 Überhitzungsschutz
Das Gerät verfügt über einen Überhitzungs- 
schutz. Sollte der Motor zu heiß geworden 
sein, schaltet das Gerät automatisch ab:
1. Schalten Sie das Gerät aus.
2. Ziehen Sie den Netztstecker 13.
3. Lassen Sie das Gerät auf Raumtempera- 

tur abkühlen.
Wenn das Gerät ausreichend abgekühlt ist, 
lässt es sich wieder einschalten.

10. Gerät auseinander-
bauen

Antriebsarm hochklappen
1. Drehen Sie den Entriegelungshebel 10 

nach oben (in Pfeilrichtung) und klap-
pen Sie den Antriebsarm 22 hoch, bis 
er einrastet und der Entriegelungshe-
bel 10 wieder in seine Verriegelungs-
Position zurückspringt.

Rührwerkzeug abnehmen
2. Drücken Sie das Rührwerkzeug etwas 

nach oben und drehen es im Uhrzeiger-
sinn, bis es sich von der Achse 23 ab-
ziehen lässt.

Spritzschutz abnehmen
3. Drehen Sie den Spritzschutz 21 gegen 

den Uhrzeigersinn, bis er sich abneh-
men lässt.

Rührschüssel abnehmen
4. Drehen Sie die Rührschüssel 15 gegen 

den Uhrzeigersinn, bis sie sich abneh-
men lässt.

Antriebsarm absenken
5. Heben Sie den Antriebsarm 22 ein klei-

nes Stück an, halten ihn fest und drehen 
den Entriegelungshebel 10 nach oben. 

6. Bewegen Sie den Antriebsarm 22 nach 
unten und drehen den Entriegelungshe-
bel 10 wieder in die senkrechte Verrie-
gelungsposition.

Mixbehälter abnehmen
7. Drehen Sie den Mixbehälter 5 etwas 

gegen den Uhrzeigersinn, und ziehen 
ihn nach oben ab.

8. Setzen Sie die Abdeckung 8 wieder 
auf.

Deckel vom Mixbehälter 
abnehmen
9. Drehen Sie den Deckel 2 gegen den 

Uhrzeigersinn, bis Sie ihn abnehmen 
können. 
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10.Drehen Sie den Deckel der Nachfüll-
öffnung 1 gegen den Uhrzeigersinn 
und nehmen ihn ab.

11. Gerät reinigen und 
warten

GEFAHR durch Stromschlag! 
Ziehen Sie vor jeder Reinigung den 
Netzstecker 13 aus der Steckdose.
Tauchen Sie das Grundgerät 19 nie in 
Wasser. 

GEFAHR von Verletzungen 
durch Schneiden!

Beachten Sie, dass die Messer 6 des 
Mixbehälters 5 sehr scharf sind. Berüh-
ren Sie die Messer 6 nie mit bloßen 
Händen, um Schnittwunden zu vermei-
den. 
Verwenden Sie beim Spülen von Hand 
so klares Wasser, dass Sie die Mes-
ser 6 gut sehen können, um sich nicht 
zu verletzen.

VORSICHT:
Verwenden Sie keinesfalls scheuernde, 
ätzende oder kratzende Reinigungsmit-
tel. Dadurch könnte das Gerät beschä-
digt werden. 

HINWEIS: Bestimmte Lebensmittel oder 
Gewürze (z. B. Curry, Karotten) können die 
Kunststoffteile (z. B. den Spritzschutz 21 
oder den Deckel der Nachfüllöffnung 1) ver-
färben. Dies ist kein Gerätefehler und ge-
sundheitlich unbedenklich.

11.1 Grundgerät reinigen
1. Reinigen Sie das Grundgerät 19 mit ei-

nem feuchten Lappen. Sie können auch 
etwas Spülmittel nehmen.

2. Wischen Sie mit einem sauberen Lap-
pen mit klarem Wasser nach.

3. Benutzen Sie das Grundgerät 19 erst wie-
der, wenn es vollständig getrocknet ist.

11.2 Reinigen in der Spül-
maschine

Folgende Teile sind spülmaschinengeeignet:
- Rührschüssel 15
- Mixbehälter 5
- Deckel 2 des Mixbehälters
- Deckel der Nachfüllöffnung 1
- Knethaken 14
- Schneebesen 16
- Rührbesen 17
Keinesfalls dürfen folgende Teile in einer 
Spülmaschine gereinigt werden:
- Grundgerät 19
- Spritzschutz 21

11.3 Zubehör reinigen
1. Spülen Sie den Mixbehälter 5 oder die 

Rührschüssel 15 mit warmen Wasser 
aus und kippen Sie das Wasser weg.

2. Reinigen Sie sämtliches Zubehör von 
Hand in einem Spülbecken mit Spülwas-
ser oder in der Spülmaschine. 

3. Bei der Reinigung von Hand spülen Sie 
alle Teile mit klarem Wasser nach.

4. Lassen Sie alle Teile vollständig trock-
nen, bevor Sie sie erneut benutzen. 
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11.4 Mixbehälter reinigen
1. Setzen Sie den Mixbehälter 5 auf das 

Gerät.
2. Füllen Sie etwa bis zur Hälfte warmes, 

spülmittelhaltiges Wasser ein.
3. Setzen Sie den Deckel 2 auf.
4. Überprüfen Sie, dass der Geschwindig- 

keitsregler 11 auf 0 steht.
5. Stecken Sie den Netzstecker 13 in eine 

geeignete Steckdose.
6. Stellen Sie den Geschwindigkeitsreg-

ler 11 auf 1.
7. Drücken Sie mehrmals kurz den Impuls- 

knopf PULSE 12.
8. Nehmen Sie den Mixbehälter 5 vom 

Gerät ab.
9. Kippen Sie das Spülwasser aus.
10.Spülen Sie den Mixbehälter 5 unter kla-

rem Wasser nach.
11.Lassen Sie den Mixbehälter 5 vollstän-

dig trocknen, bevor Sie ihn erneut be-
nutzen.

11.5 Aufbewahren
• Lassen Sie alle Teile vollständig trock-

nen, bevor Sie sie zum Aufbewahren 
wegräumen.

• Bewahren Sie das Gerät geschützt vor 
Staub und Schmutz und unerreichbar für 
Kinder auf.

• Bild B: Die Anschlussleitung können 
Sie in der Kabelaufwicklung 24 auf der 
Unterseite des Grundgerätes 19 aufwi-
ckeln.

12. Problemlösung
Sollte Ihr Gerät einmal nicht wie gewünscht 
funktionieren, gehen Sie bitte erst diese 
Checkliste durch. Vielleicht ist es nur ein klei-
nes Problem, das Sie selbst beheben können.

GEFAHR durch Stromschlag!
Versuchen Sie auf keinen Fall, das Ge-
rät selbstständig zu reparieren.

Fehler Mögliche Ursachen / 
Maßnahmen

Keine Funktion

• Ist die Stromversor-
gung sichergestellt?

• Überprüfen Sie den 
Anschluss.

• Ist die Abdeckung 8 
korrekt aufgesetzt?

Mixer lässt sich 
nicht einschal-
ten.

• Ist der Deckel 2 kor-
rekt aufgesetzt?

Schneebe-
sen 16, Rührbe-
sen 17, 
Knethaken 14, 
oder Messer 6 
drehen sich nicht 
oder nur sehr 
schwer.

• Sofort ausschalten, 
Netzstecker 13 zie-
hen und überprüfen:
- Hindernis im 

Behälter?
- Speise zu zäh 

oder zu hart?
- Gerät nicht richtig 

zusammengesetzt?
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13. Entsorgung
Dieses Produkt unterliegt der 
europäischen Richtlinie 
2012/19/EU. Das Symbol 
der durchgestrichenen Abfall-
tonne auf Rädern bedeutet, 
dass das Produkt in der Euro-
päischen Union einer getrennten Müllsamm-
lung zugeführt werden muss. Dies gilt für 
das Produkt und alle mit diesem Symbol ge-
kennzeichneten Zubehörteile. Gekennzeich-
nete Produkte dürfen nicht über den 
normalen Hausmüll entsorgt werden, son-
dern müssen an einer Annahmestelle für das 
Recycling von elektrischen und elektroni-
schen Geräten abgegeben werden. Recy-
cling hilft, den Verbrauch von Rohstoffen zu 
reduzieren und die Umwelt zu entlasten. In-
formationen zur Entsorgung und der Lage 
des nächsten Recyclinghofes erhalten Sie 
z. B. bei Ihrer Stadtreinigung oder in den 
Gelben Seiten.

Verpackung
Wenn Sie die Verpackung entsorgen möch-
ten, achten Sie auf die entsprechenden Um-
weltvorschriften in Ihrem Land.

14. Technische Daten

Technische Symbole

Technische Änderungen vorbehalten.

Modell: SKMP 1300 C1
Netzspannung: 220 - 240 V ~ 

50 Hz
Schutzklasse: II 
Leistung: 1.300 Watt
Maximale Füllmenge 
Mixbehälter 5:
Rührschüssel 15:

 
ca. 1,5 Liter
ca. 6,3 Liter

Max. Dauerbetrieb 
(KB):

- Küchenmaschine:
- Mixer:
- bei höchster Be-

lastung (Rühren/
Kneten und Mi-
xen gleichzeitig 
bei maximaler 
Befüllung):

(gibt an, wie lange 
das Gerät ununter-
brochen laufen darf)
10 Minuten
3 Minuten

30 Sekunden

Mit der CE-Kennzeichnung erklärt 
die HOYER Handel GmbH die 
EU-Konformität.
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15. Garantie der 
HOYER Handel GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Ver-
käufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. 
Diese gesetzlichen Rechte werden durch un-
sere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein 
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetz-
te und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vorhandene Schäden und Mängel müs-
sen sofort nach dem Auspacken gemeldet 
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfal-
lende Reparaturen sind kostenp ichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft. 

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. 

Von der Garantie ausgeschlossen 
sind Verschleißteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und Be-
schädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Akkus, 
Leuchtmittel oder andere Teile, die 
aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Be-
nutzung des Produkts sind alle in der Bedie-
nungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. 
Das Produkt ist lediglich für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-
mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und 
bei Eingriffen, die nicht von unserem autori-
sierten Service-Center vorgenommen wur-
den, erlischt die Garantie. 

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen die Ar-

tikelnummer IAN: 288190 / 
288192 / 288193 und den Kassen-
bon als Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer finden Sie auf dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Ti-
telblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder 
als Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Gerätes. 

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
das nachfolgend benannte Service-Center 
telefonisch oder per E-Mail.
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• Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbon) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service Anschrift über-
senden.

Auf www.lidl-service.com können 
Sie diese und viele weitere Handbü-
cher, Produktvideos und Software 
herunterladen.

Service-Center

 Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111
(kostenfrei)
E-Mail: hoyer@lidl.de

 Service Österreich
Tel.: 0820 201 222 
(0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: hoyer@lidl.at

 Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 
(0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: hoyer@lidl.ch

IAN: 288190 / 288192 / 288193

Lieferant
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst das genannte 
Service-Center.

HOYER Handel GmbH
Tasköprüstraße 3
DE-22761 Hamburg
DEUTSCHLAND

DE

AT

CH
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